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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
matnning kognitiv-pragmatik tadqigiga doir ilmiy izlanishlar keng migyosda olib
borilmoqda, aynigsa, lisoniy vositalarning diskurs maqomidagi o’rganilishi amaliy
jihatdan ancha samarali kechmoqda. Til birliklari, lisoniy imkoniyatlar davr nugtai
nazaridan kengayib boraveradi. Shu nugtai nazardan turli uslubdagi matnlarni
zamonaviy aspektlarda tekshirib ko’rish tilshunoslikka yangi ma’lumotlar, g’oyalar
tagdim qiladi.

Dunyo uslubshunosligining dunyodagi hozirgi rivojlanish bosqichidagi eng
muhim vazifalaridan biri bu funksional uslublarni o’rganishdir. Bugungi kunda
madaniy modellar o’rtasidagi shaffoflikni oshirish, madaniyatlararo ijtimoiy va tijoriy
aloqalari rivojlanib bormoqgda, an’anaviy muloqot usullari, shuningdek, tijoriy diskurs
o’zgarmoqda: bunday diskurs inson faoliyatining nafagat igtisodiy, balki ishlab
chiqarish, siyosiy, texnik, 1jtimoiy, ilmiy va madaniy sohalaridagi o’zaro ta’sirlarning
butun bir majmuini birlashtiradi.

Mamlakatimizda keyingi yillarda tijorat ishlari sezilarli darajada rivojlanib
bormoqda. Xalgaro tashkilotlar bilan turli shartnoma va bitimlar imzolanmoqgda. Shu
o’rinda tilning mazkur soha rivojiga qo’shadigan hissasi, tijorat bilan bog’liq
matnlarning mazmuni, ularda lisoniy imkoniyatlarning vogelanishi masalalarini
o’rganish zaruratga aylanib bormoqda. “Chunki necha asrlar osha ajdodlarimizdan
bizga bezavol o’tib kelayotgan ona tilimizning ravnaqi va istigboli haqida qayg’urish
— bu millatning o’zligini anglashi, uning ma’naviy kamolotini yuksaltirish uchun
kurash demakdir. Davlat tilining obro’-e’tibori — butun xalg, butun jamiyatning
obro’-e’tiboridir.”* Shu bilan birga, tijoriy mulogot, boshga har ganday sohadagi
aloga singari, bugungi kunda ham chuqur transformatsiyalarga va o’zgarishlarga
duch kelayotganligini umumiy e’tirof etishiga qaramay, so’nggi o’n yilliklar ichida
shakllangan vyangi jihatlar, tijoriy diskursning muhim xususiyatlari juda kam
o’rganilganicha qolmoqda. Ushbu dissertatsiya tadqiqoti o’zbek tilidagi matnlarda
psixolingvistik yondashuv mantig’ida tijoriy diskursni o’rganishga bag’ishlangan.

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o’zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to’g’risida”gi, 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son “Oliy o’quv yurtidan
keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to’g’risida”gi, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-
5850-son “O’zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari  to’g’risida”gi,  2020-yil ~ 20-  oktyabrdagi = PF-6084-son
“Mamlakatimizda o’zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to’g’risida”gi Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to’g’risida”gi Qarori, mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishga ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga bog’liqligi. Ushbu dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
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rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g’oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo’llari” ustuvor yo’nalishi doirasida
bajarildi.

Muammoning o’rganilganlik darajasi. Q. Sodigov va Q.0.Omonovlar
uslublarning tabiati borasida fikr yuritadilar®. O’zbek tili nutq, muloqot madaniyatiga
oid ishlarda tijoriy diskursni nazariy jihatdan o’rganish o’rtaga jiddiy qo’yilgan
emas. S. Ibrohimov, E. Begmatov, L. Xo’jaeva, 1. Ibrohimov, B. O’rinboev, S.
Inomxo’jaev, R. Qo’ng’urov, S. Karimov, T. Qurbonov, A. Rustamov, A.
Abdurahmonov, N. Mahmudov, T. Qudratov, Y. Tojiev, N. Hasanova, H. Tojimatov,
O. Yo’ldosheva, B.X. Rahmatullacva, Sh. Iskandarovalarning ishlarida nutq
madaniyatiga oid bir gator nazariy fikrlar aytilgan®.

S. Mo’minovga ko’ra, o’zbek tilshunosligida nutq madaniyatini sof lingvistik,
uslubiy yoki pedagogik maqgsadda yoritib berishga qaratilgan bo’lib, masalaga
ijtimoiy-lisoniy aspektda yondashilmagan.”

Tijorat sohasida kommunikativ 0’zaro ta’sirning xususiyatlarini aks ettiradigan
yangi atamalar, tushunchalar hagida Yu.V. Danyushina tadgiqotlarini ko’rsatish
mumkin®. E. Azimov, A. Shukin ishbilarmonlik mulogotning asosiy fargi faoliyat
sohasida ekanligini ta’kidlashadi. °S. Bolshakov, M. Potolokova, E.Yu. Karlovaning
asarlarida ishbilarmonlik mulogotining muhim xususiyatlari, magsadga muvofiqligi,
shuningdek, o’rganilgan hodisa bilan “biznes sohasida magqgsadlarga erishishga
qaratilgan faoliyat” ekanligi ta’kidlanadi’.

O’zbek tilshunosligida R. Karimov® o’zbek tijorat xatlarini lingvopragmatik
aspektda ingliz tili materiallariga qiyoslab o’rgangan olim hisoblanadi. D.A.
Babaxanovaning tadqiqotida hozirgi zamon adabiy o’zbek tilida rasmiy-xizmat
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uslublari tahlil etiladi®. D.M. Teshaboeva esa o’zbek va rus tillaridagi savdo-sotiq
sohasidagi xizmat xatlarida nutqiy etiketning qo’llanilishiga e’tibor qaratgan®.
Tadqiqotimizda mazkur yo’nalishda bajarilgan ishlardan farqli ravishda, o’zbek
tijority matnlari psixolingvistik aspektda maxsus o’rganilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi. Tadgiqot ishi Andijon davlat
universiteti ilmiy-tadqgiqotlar rejasining «Filologiyaning dolzarb muammolari va
ularni  amaliyotga joriy etishning yangi texnologiyalari» mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadgigot magsadi o’zbek tilida tijoriy diskursning rivojlanish xususiyatlarini
psixolingvistik nugtai nazardan ochib berishdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari quyidagilardan iborat:

o’zaro ta’sirning maxsus turit sifatida tijjorty muloqotning xususiyatlarini
o’rganish;

tijoriy mulogotning magsadi, funksiyalari, vazifalarini aniglash;

tijorat alogalarining aniqgligi, standartlashuvi, rasmiyligi, gisgaligi kabi uslubiy
xususiyatlarini tahlil gilish;

tijorat matnlarining tarkibiy va kompozitsion xususiyatlarini o’rganish;

zamonaviy o’zbek tijoriy diskursni o’rganishga qaratilgan psixolingvistik tahlil
metodikasini ishlab chiqish;

psixolingvistik tahlil asosida tijoriy mulogotda axborot strategiyasini amalga
oshirish xususiyatlarini aniqglash;

tajriba natijalariga ko’ra o’zbek tijoriy diskursida motivatsiyani amalga
oshirishni tahlil qgilish;

tahlil natijalariga ko’ra tijoriy mulogotda rad etishni aks ettirish xususiyatlarini
aniqglash;

tijorty diskursda uzr so’rashni ifodalashning o’ziga xos jihatlarini o’rganish.

Tadgigot obyekti zamonaviy o’zbek tijoriy diskursi hisoblanadi.

Tadqigot predmeti ekstralingvistik, psixologik, subyektiv, individual va
ijtimoiy, obyektiv, jamoaviy omillar ta’siri bilan shakllangan zamonaviy tijoriy
diskursning psixolingvistik xususiyatlari.

Tadqgiqot wusullari. Tadgigotda umumiy ilmiy metodlar (tahlil, sintez,
taggoslash, umumlashtirish, sharhlash va boshgalar) bilan bir gatorda semantik va
pragmatik talqin qilish usullari, diskurs tahlillari, lug’at ta’riflarini tahlil qilish usuli,
qgiyosiy tavsiflash usuli, psixolingvistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

zamonaviy tijority diskursni psixolingvistik o‘rganish uchun birliklarni
tanlashda amal qilish lozim bo‘lgan qo‘llanish tezligi, zamonaviy foydalanish yoki
ma’noga muvofigligi, madaniy, ijtimoiy ahamiyatga egalik, semantik jihatdan faollik
xususiyatlari aniglangan;

9 o .
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psixolingvistik tahlil o‘tkazishning lug‘at ta’riflarini umumlashtirish, korpusli
tahlil, tahlil natijalari tavsifi, so‘z semantikasining assotsiativ tavsifi, assotsiativ
reaksiyalarning semantik talgini kabi bosgichlari mavjudligi aniglangan;

mulogot vaziyati, tijoriy matnlar yaratishda motivatsiya, shikoyat, rad etish,
kechirim, ma’lumot modalligini ifodalashning ohang, so‘z tartibi, undov kabi lisoniy
vositalaridan foydalanish imkoniyatlari ochib berilgan;

tijoriy munosabatlarning rivojlanishida tomonlar mulogotining samarali
bo‘lishida milliy mentalitet, tijoriy muloqot madaniyatining o‘zbekona jihatlari
dalillanib, mulogotda nutg xususiyatlari emas, balki ekstralingvistik omillar, ya’ni
nutq vaziyati muhimligi aniglangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

oliy o’quv yurtlarida umumiy, o’zbek tilshunosligi, kommunikativ lingvistika
kabi fan yo’nalishlarida yaratilajak darslik va qo’llanmalarning mukammallashuviga
xizmat qilishi asoslangan;

tadbirkorlar uchun o’zbekona muloqot asoslarini yaratish imkoniyati
dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi respublika va xalgaro migyosdagi ilmiy-
uslubiy va ilmiy-amaliy konferensiyalarda gilingan ma’ruzalar, ilmiy jurnallarda
chop etilgan maqolalar, xulosalar, taklif hamda tavsiyalarning amaliyotda joriy
etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Dissertatsiya tadgiqotining ilmiy ahamiyati tijoriy alogalarning turli jihatlarini
chuqur o’rganishda, zamonaviy tijoriy diskursning o’ziga xos rivojlanish
xususiyatlarini, matndan tashgari ekstralingvistik omillarni, birinchi navbatda
psixologik va ijtimoiy xususiyatlarni aniglash asosida ko’rib chigishdan iborat.

Tadgigotning amaliy ahamiyati tijoriy diskursda kommunikantlarning nutqiy
o’zaro ta’sir  xususiyatlarini aniqlash va tizimlashtirish, zamonaviy tijoriy
diskursning konvertatsiya qilish xususiyatlarini belgilaydigan ekstralingvistik
omillarni  o’rganishdir. Olingan natijalar tilshunoslik fanlarini  (stilistika,
leksikologiya, matnni talqin qilish va boshqalar) o’qitish uchun, amaliy muloqotning
amaliy kursini, o’quv ingliz tilini o’qitishning turli bosqichlarida o’qitish uchun
tavsiya etilishi mumkin. Dissertatsiya natijalaridan amaliy magsadlarda foydalanish
mumkin — tijoriy alogalarni amalga oshirish, tijorat matnlarini yozish, ish yuritish va
hk.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Tijoriy matnlarning psixolingvistik
jihatdan tadqiqi jarayonida olingan natijalar asosida:

zamonaviy tijorty diskursni psixolingvistik o‘rganish uchun birliklarni
tanlashda amal qilish lozim bo‘lgan qo‘llanish tezligi, zamonaviy foydalanish yoki
ma’noga muvofigligi, madaniy, ijtimoily ahamiyatga egalik; semantik jihatdan faollik
tamoyillari xususidagi xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi
Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy - tadgiqot instituti
tomonidan olib borilgan FA-F1-GOO3 “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z
yasalishi” (2012-2016 yy.) mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan

(O°zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2021
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yil 17 sentabrdagi 17.01/227-son ma’lumotnomasi). Natijada zamonaviy o‘zbek
tijoriy diskursining o‘ziga Xxos xususiyatlari psixolingvistik yondashuv nuqtai
nazaridan ko‘rib chiqildi muloqotda nutq xususiyatlari emas balki ekstrolingvistik
omillar ya’ni nutq vaziyati muhimligi aniglanib, o‘zbek tijoriy muloqoti tijorat
matnlarini ham til va tafakkur, til va madaniyat, til tizimi va ijtimoiy xayotning
mushtarakligida o‘rganish zarurligi asoslangan;

psixolingvistik tahlil o‘tkazishning lug‘at ta’riflarini umumlashtirish, korpusli
tahlil, tahlil natijalari tavsifi, so‘z semantikasining assotsiativ tavsifi, assotsiativ
reaksiyalarning semantik talgini kabi bosgichlariga oid xulosalardan Germaniya
Federativ Respublikasi Bremen shahridagi ilmiy markazning tilshunoslikning
psixolingvistika masalasiga bag‘ishlangan yillik hisobotlarini tegishli ilmiy
ma’lumotlar bilan to‘ldirishda hamda uni gayta shakllantirishda foydalanilgan (A&A
Ausbildung und Arbeit Plus GmbH ilmiy tashkilotining 2021 yil 24 iyuldagi 204/22-
son ma’lumotnomasi). Natijada olingan xulosalar aynan hisobotning tijoriy
matnlarining psixolingvistik xususiyatlari tijoriy munosabatlarning rivojlanishida,
tomonlar muloqotining samarali bo‘lishida, milliy mentalitet tijoriy muloqot
madaniyatining o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettirilgani hamda uning yozma va
og‘zaki savodxonlikni rivojlantirish bo‘limlarini ilmiy jihatdan ochib berishga Xizmat
gilgan;

mulogot vaziyati, tijoriy matnlar yaratishda motivatsiya, shikoyat, rad etish,
kechirim, ma’lumot modalligini ifodalashning ohang, so‘z tartibi, undov kabi lisoniy
vositalaridan foydalanish imkoniyatlariga doir natijalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “Mahalla” teleradiokanali  “Madaniy-ma’rifiy" muharririyati
tomonidan tayyorlangan ‘“Vatan madhi”, “Adabiyot sarchashmalari” kabi
ko‘rsatuvlarni tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2021 yil 25 fevraldagi 02-10-410-son ma’lumotnomasi).
Natijada teletomoshabinlar ko‘rsatuvni badiiy idrok etishi, lisoniy vositalarni to‘la
anglab olishiga xizmat qildi, ma’lumotlardan bahramand bo‘lishida ilmiylik mezoni
ta’minlangan;

tijoriy munosabatlarning rivojlanishida, tomonlar mulogotining samarali
bo‘lishida milliy mentalitet, tijoriy muloqot madaniyatining o‘zbekona o‘ziga xos
jihatlari, shuningdek, mulogotda nutg xususiyatlari emas, balki ekstralingvistik
omillar, ya’ni nutq vaziyati muhimligi yuzasidan olingan xulosa va amaliy
takliflaridan JHBL-20 “Oila va mahalla gender tengligi mavzusida badiiy asarlarning
elektron korpusini yaratish” mavzusidagi loyihada foydalanilgan (“Mahalla va oila”
ilmiy-tadgiqot institutining 2022 yil 14 iyundagi 01-09/957-son ma’lumotnomasi).
Natijada psixolingvistik tahlil o‘tkazishning lug‘at ta’riflarini umumlashtirish,
korpusli tahlil, tahlil natijalari tavsifi, tijority munosabatlarning rivojlanishida
tomonlar muloqotining samarali bo‘lishida milliy mentalitet tijorty muloqot
madaniyatining o‘zbekona o‘ziga xos jihatlarini tavsiflash tavsiya etilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 3 ta
xalgaro va 3ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o’tkazildi.

Tadgigot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo’yicha
respublika va xorij jurnallarida jami 10ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan,

O’zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy Attestatsiya
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komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 4 ta magola ulardan 2 tasi xorijiy jurnallarda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati va ilovalardan tashqari 141 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
magsad va vazifalari, shuningdek tadgiqotning obyekt va predmeti shakllantirilgan,
tadqiqot ishining O’zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarni rivojlantirishning
ustuvor yo’nalishlariga mosligi ko’rsatilgan, ilmiy yangiliklar va tadqiqotning amaliy
natijalari bayon etilgan, olingan natijalarning nazariy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadgigot natijalarini joriy qgilish, chop etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
va hajmi hagida ma’lumotlar berilgan.

Ishning | bobi “Tijoriy diskurs ilmiy tadgiqot obyekti sifatida” deb nomlanib
quyidagi qismlardan iborat: “Tijoriy muloqot 0’zaro ta’sirning maxsus turi sifatida”,
“Tijorty mulogotning magsadi, vazifalari”, “Tijoriy mulogotning uslubiy tavsifi
(rasmiylik, aniglik, standartlashtirish, gisgalik)”.

Avvalo, “tijorat”, “muloqot”, “diskurs” tushunchalarining mazmun-mohiyatiga
to’xtalish magsadga muvofiqdir. Savdo-sotiq bilan bog’liq ko’plab atamalar arab va
rus tillaridan tilimizga kirib kelgani sir emas.

“Tijorat” — so’zi ham arab tilidan kirib kelgan bo’lib, o’zbek tiliga aynan
o’girganda “savdo” degan ma’noni anglatadi. Tijorat savdogarlik, oldi-sotdi ishi;
savdo-sotiq, savdo (savdogarlik) ishlari tushuniladi. “Tijoriy” — so’zi ham arab tilidan
olingan bo’lib, savdoga oid, tijoratga oid, tegishli, alogador degan ma’nolarni
anglatadi. Tijoratchi tijorat bilan shug’ullanuvchi shaxs degan ma’noni beradi*.

Mulogot — murakkab ko’rinishdagi lisoniy (nutqiy) tafakkur faoliyatidir.

Matnni turg’un, tayyor mahsulot, diskursni esa kechayotgan nutqiy muloqot
jarayoni sifatida talqin qilinishi ularning keskin farqlanishiga sabab bo’ladi. Muloqot
— axborot almashuv jarayoni, uning maqgsadi ham shu. Shuni ta’kidlash mumkinki,
biznes sohasidagi aloga xususiyatlarini aniglash muammosi mahalliy ilmiy
adabiyotda kam o’rganilgan.

Olimlarning  fikriga  ko’ra,  ishbilarmonlik = muloqoti  jarayonida
ishtirokchilarning har biri, avvalambor, 0’z kasbi bilan bog’liq bo’lgan vazifalarni hal
gilishga intiladi, bu esa ishbilarmonlik alogasi doimo maqgsadli amalga oshiriladi
degan xulosaga kelish imkonini beradi. Tijoriy mulogotga kelsak, bu aloga
tijoratchilar ~ faoliyatida amalga oshiriladi, degan xulosaga kelish mumkin.
S.Bolshakov, M.Potolokovaning asarlarida ishbilarmonlik muloqoti “ma’lum bir
mazmunli faoliyat turini tashkil etish va optimallashtirishga qaratilgan biznes

1¥36ek tranHuHT M30xM TyFaTH. 1-ToM. —TomkeHT: Y3GekmeToH MuLTHIL YHUMKT0meusicn, 2006, — B. 33-34.
(680 6.)
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sheriklarining o’zaro ta’siri jarayoni”, deb tushuniladi'®. Ta’rifda muloqotning ikkita
muhim xususiyati birdaniga ta’kidlanadi: birinchisi — uning magsadliligi va ikkinchisi
muloqot kasbiy sohada sodir bo’lishidir.

Ishbilarmonlik mulogotining magsadga muvofiqligi, shuningdek, o’rganilgan
hodisa bilan “biznes sohasida maqsadlarga erishishga garatilgan faoliyat” tushunilishi
E.Y .Karlova tomonidan ta’kidlanadi®. Binobarin, mulogot har doim sohaviy tijorat
magsadlariga erishishga, kasbiy muammolarni hal gilishga garatilgan.

Tijoriy mulogot bu moddiy manfaat olishga qaratilgan tijorat faoliyati
ishtirokchilarining kommunikativ o’zaro ta’siridir.

Sh.Safarov: “Til muloqot vositasi bo’lish bilan bir gatorda dunyoni bilish, uning
hagida axborot to’plash va uni saqlash, boshqalarga yetkazish vositasi hamdir”” — deb
ta’kidlagan edi™.

Binobarin, mazkur tadgigot doirasida tijoriy diskurs professional tijorat
sohasida yuzaga keladigan, tijorat faoliyati ishtirokchilarining kasbiy vazifalarni hal
gilishga garatilgan, moddiy manfaatlarga erishishga garatiladigan, ishbilarmonlik va
publitsistik, o’quv va akademik elementlar, shuningdek, shaxsiy va kundalik
subdiskurslar sintezidan iborat, buning natijasida mulogot murakkab sinkretik
xususiyat kasb etadigan, bu esa 0’z navbatida muloqotning magsadlari, funksiyalari,
tarkibiy-kompozitsion va uslubiy xususiyatlarini belgilaydigan diskurs turi sifatida
tushunilishi mumkin.Bugungi kunda tijorat bilan shug’ullanuvchi tashkilotlar
o’rtasida rasmiy muloqotlarni tashkil giluvchi tijoriy diskurs ham muayyan golip —
pragmatik modelga ega. Ishbilarmonlik suhbati, muzokaralar va hokazolarga hamroh
bo’lishi mumkin bo’lgan tijjoriy, ishbilarmonlik xatlari, hujjatlar va boshqalarni
alohida aloga turi sifatida ajratish mumkin. Umumiy shaklda tijoriy mulogotning

shakllari quyidagi rasm orgali tizimli ifodalangan:
bevosita hamkorlar o'rtasida '

ishbilarmonlik o'tkaziluvchi
suhbati |

; telefon orgali

muzokaralar S
L~ | [a)press-reliz-

press- ___anons
konferensiya | | a)axborot |
ress-relizi
'a) ma'lumot press-
reliz

press-reliz

a)brifing ;a)bekgraunder

ishbilarmonlik | Fa)ﬁa/luTn(F
uchrashuvi | ro'yxati

tagdimot |

1-rasm.Tijoriy muloqot shakllari

2 Bonbmaxos C. H. Busnec-kommyHukanuu : yueb. nocodoue / C. H. bomsmaxos, M. O. Iloronoxosa — CII6.: C.-
[etep6. roc. yu-T, puon. ¢-t, 2012. — 137 ¢. — C. 55
B Kapnora E. 0. Otuka OuzHec-KOMMYHUKAIWA B coBpeMeHHOW Poccun: aBTroped. muc. ... kaHa. ¢uiaocod. HAyK. —
Mocksa, 2015. - 26 ¢c. —C. 14
" Cacapos I1I. Cemantuka. —T.: “YV36eKNCTOH MHAIUIHI SHIMKIONSAMSICH” TaBIaT HiMuil Hampuéth, 2013. — B. 7.
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Ko’rinib turgani kabi ishbilarmonlik muloqoti turli shakllarda bo’lishi mumkin,
u professional jihatdan muhim natijalarga erishish bilan bog’liq bo’lgan juda xilma-
xil vaziyatlar majmuasini gamrab oladi, yuqori o’zgaruvchanlik xususiyatiga ega,
og’zaki va yozma ravishda amalga oshirilishi mumkin, muayyan funksiyalarni
amalga oshirishga qaratilgan bo’lishi mumkin, bu biznes-nutqni o’rganish
jarayonlarini sezilarli darajada murakkablashtiradi.

Ishbilarmonlik mulogotda lisoniy imkoniyalarning vogelanishini tahlil gilish
uchun dissertatsiyada bir qator materiallar ko’rib chiqilgan.

Ishbilarmonlik mulogot shakli va kommunikativ niyatlar tijoriy diskursni
shakllantirishning o’ziga xos xususiyatlarini belgilaydi. Bundan tashqari, tijoriy
diskursning shakllanishiga boshqa kommunikativ omillar ham ta’sir qiladi.
Ishbilarmonlik muloqotining namoyon bo’lishining yuqori variantivligi va xilma-
xilligiga qaramay, o’zaro aloqalarni tijoriy sifatida baholashga imkon beradigan bir
gator xususiyatlarni aniglash mumkin. Avvalo, bunday xususiyatlarga mulogot sohasi
— kasbiy, tijoriy, ya’ni o’zaro ta’sirning o’ziga xos jihatlarini, aloganing muhim
belgilarini shakllantiradigan foyda olish bilan, bozor munosabatlari, iqgtisodiyot bilan
chambarchas bog’liglikni kiritish kerak.

Yugqoridagi tasniflarga qo’shimcha ravishda S. Mo’minovning quyidagi
yondashuvini ham keltirish joiz:Muloqotda adresant va adresatlar faoliyati funksional
farglangani kabi kompozitsion jihatdan ham farglanadi. Shuning uchun biz adresant
va adresatlar faoliyatini kompozitsion jihatdan alohida-alohida tahlil etishni ma’qul
topdik va ular faoliyatini quyidagi bosqgichlarga ajratdik: 1. Adresant faoliyati
bosqichlari: 1. Salomlashuv va murojaat bosgichi. 2. Tanishuv bosgichi. 3.
Daromad bosqgichi.4. Muddao bosqgichi. 5. Xotima yoki xayrlashuv bosgichi. II.
Adresat faoliyati bosgichlari: 1. Tinglash bosgichi. 2. Munosabat bildirish bosgichi.*®

Shunday qilib, olib borilgan tahlillar asosida biz tijoriy mulogot biznes
mulogoti shakllaridan biri, degan xulosaga kelishimiz mumkin, bu bozor iqgtisodi
institutlari bilan bog’liq bo’lgan moddiy manfaatlarga erishish maqsadiga
bo’ysunadigan kasbiy muammolarni hal qilishga garatilgan tijorat subyektlari
o’rtasidagi o’zaro bog’liglik, igtisodiyot, xususiy mulk huqugqlari, o’zida to’g’ridan-
to’g’r1 biznes, ham akademik, shaxsiy va kundalik subkurslarning tarkibiy qismlarini
sintez qilishdir. Tijoriy mulogot bir xil emas, u o’zgaruvchanligi, namoyon
bo’lishining xilma-xilligi bilan ajralib turadi, bu bir nechta janrlarni, tijoriy
diskursning invariantlarini, shu jumladan ishbilarmonlik suhbati, muzokaralar, press-
relizlar, brifinglar, biznes uchrashuvlar, tagdimotlar va boshgalarni ajratib olishga
imkon Dberadi. Tijorat mulogot sezilarli darajada farg giladi, ularni amalga oshirish
xususiyatlariga bir gator omillar ta’sir qiladi, shu jumladan, (1) adresat tabiati; (2)
adresant tabiati; (3) kommunikantlarning pozitsion (rol) munosabatlari; (4)
kommunikantlar o’rtasidagi ijtimoiy-psixologik masofa ham muhim ahamiyatga ega.
Tijoriy o’zaro ta’sirning magqgsadlari kasb, tijorat tashkilotlari yoki muassasalarining
faoliyati bilan bevosita bog’liqdir. Avvalroq aytib o’tilganidek, tijoriy mulogotning
asosiy magsadi moddiy manfaatlar olish, professional muhim muammolarni hal
qilishdir.

© MymunoB C. Y36ek MyI0KOT XyIKMHUHT IKTHMOMI-THCORMIT XycycusTnapu — Paprona: 2020. — B.62
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Tijorat mulogotining maqgsadlari va funksiyalari tijoriy mulogotning uslubiy
xususiyatlarini belgilaydi.

Dissertatsiyada tijoriy matn turlari ajratilgan va tahlil gilingan.

Rasmiylik, aniglik, standartlashtirish, tijoriy mulogotning gisqartirilishiga
erishish tegishli leksik va sintaktik vositalarni tanlash orgali amalga oshiriladi.

Grafik shaklda ishbilarmonlik mulogotining leksik xususiyatlari 2- rasmda
ko’rsatilgan:

Ve

leksik
Xususiyatlar

s - Y - - Y - - ™,

funksiyanal-
maxsus leksika markirovka
gilingan leksika

umumiy qo'llanuvchi
leksika

2-rasm. Ishbilarmonlik mulogotining leksik xususiyatlari
ma’noga ega.
Grafik shaklda ishbilarmonlik muloqoti umumiy lug’atining xususiyatlari 3-
rasmda ko’rsatilgan:

~ b)sifatlar
'~ c) ragamlar |

. a)otlar

'd) olmoshlar

leksika

| g)yuklamalar |

umumiy go’llanuvchi

' h) bog'lovchilar

3-rasm. Ishbilarmonlik mulogotida umumiy qo’llanuvchi leksika guruhlari
Eng umumiy shaklda tijorat matnining tuzilishini 6- rasmda ko’rsatilgandek
tasavvur gilish mumkin:
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{ tijoriy matn

komponent komponent komponent
(1) ) (n)
. Jumla usti Jumla usti
Jutf)?:ﬁ;ist' birligi | birligi
(n) (n)
birinchi birinchi birinchi
jumla jumla jumla
jumla (2) jumla (3) jumla (n) jumla (n) jumla (n)

4-rasm. Tijoriy matn tuzilishi

Tijoriy matn murakkab tuzilgan shakl bo’lib, uning har bir komponenti ma’lum
darajadagi avtonomiyaga ega bo’lgan holda semantik yaxlitlikni shakllantirishga
Kiradi.

Milliy fazilatlar tijorat aloqalarini amalga oshirishda namoyon bo’ladi. O’zbek
tijoriy mulogotida diniy, islomiy tushunchalar ustuvorlik giladi. Savdo-sotiq ishlarida
ko’pchilik bu faoliyat bilan Muhammad alayhissalom shug’ullaganligi e’tiborga
olinadi. Asosiy rasmiy muloqot, ya’ni bitimlar shartnoma bandlari, qonunchilik
hujjatlari orqali hal etilsa ham o’zaro muloqot shariat doirasida hal qilinadi.
Savdogarlar va tadbirkorlar, shuningdek, xaridorlar o’rtasini diniy-islomiy aqidalar
boshqarib, tartibga solib turadi. O’zbek ishbilarmonlari nutqida g’arbdagilardan farqli
o’laroq qat’iylik, ichki ishonch, katta tavakkalchilik, qo’rqmasdan harakat boshlash
kabi biznes muhiti uchun zarur bo’lgan sifatlarni ko’rish mumkin.

Ishning ikkinchi bobi “Psixolingvistik tahlil tijoriy nutqiy jarayonlar va
hodisalar tadqiqining yangi yo’nalishi sifatida” deb nomlanadi va quyidagi
qismlardan iborat: “Psixolingvistik tahlilni amalga oshirish masalalari”, “Tijoriy
tahlil materialida psixolingvistik jihatlar”, “Psixolingvistik tadqiqot metodikasi”.

Tadgigotning belgilangan maqgsadi va vazifalariga muvofig, zamonaviy tijoriy
diskursni psixolingvistik o’rganish metodologiyasini ishlab chigilgan. Psixolingvistik
tahlil — bu lingvistik tahlil turlaridan biri, tilshunoslik va psixologiya tutashgan joyda
shakllangan psixolingvistik hodisalar sohasidagi ilmiy taxminlarni rad etish yoki
tasdiglash usuli. Odatda, psixolingvistik tahlil til hagidagi yangi bilimlarni keltirib
chigarishga yoki nutqni aks ettirish bilan bog’liq nutqni, uning idrokini ishlab
chigarishga qaratilgan ba’zi operatsiyalarga qaratilgan. Shunga ko’ra, A. A. Leontev
psixolingvistik metodlarning asosiy vazifasi — bu odamni, ona tili bilan yaqgin alogada
bo’lgan tilni, til tizimini o’rganish ekanligini ta’kidlaydi. Shuni ta’kidlash kerakki,
psixolingvistik tadqiqot usullari til hagida empirik ma’lumotlarni to’plash jarayonida
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katta rol o’ynagan'®. Psixolingvistik eksperimentning asosiy magsadi leksik
birlikning psixolingvistik ma’nosini aniqlash sifatida ko’rsatilishi mumkin.
Psixolingvistik ma’no, odatda, leksikografik korrelyatiga qaraganda kengroq va
hajmlidir, uning tarkibiy gismlari psixolingvistik ma’noda yorqinligi jihatidan har xil
joylarni egallashi mumkin. So’zning an’anaviy leksikografik tavsifi so’zlovchilarning
psixologiyasi, produtsientning psixologik realligini emas, asosan denotativ
ma’nolarni tavsiflashni 0’z ichiga oladi. Ushbu yondashuvni amalga oshirish tilda,
matnlarda, lug’atlarda, og’zaki va yozma nutqda allagachon belgilab qo’yilgan
narsalarning, allagachon shakllangan, aniglangan narsalarning tavsifini nazarda
tutadi.

Tadqiqot magqgsadlariga muvofiq, psixolingvistik tadqiqotlarni o’tkazish
metodologiyasiga muvofiq, materiallarni yig’ish jarayonida o’zbek rasmiy uslubiga
x0s matnlarga murojaat gilish mumkin'’. Bizning tadgigot ishimizda maishiy tijoriy
matnlar tahliliga ko’p e’tibor berilgan. Tijoriy matnlar ko’rinishlarida psixolingvistik
jihatlar tahlili masalasi nazariy jihatdan ko’rib chiqilgan bo’lsa-da, dissertatsiya hajm
imkoniyatlaridan kelib chigib maishiy tijoriy matnlar amaliy tahliliga e’tibor
garatildi.

So’nggi yillarda korpus tilshunosligi rivojlangan lingvistik, ijtimoiy va
madaniy tadqiqotlar yo’nalishiga aylandi. Zamonaviy korpus juda katta hajmdagi
ma’lumotlarni 0’z ichiga oladi, shuningdek, zamonaviy manbalar tadgiqotchiga
o’rganilayotgan material bilan ishlashni osonlashtiradigan ko’plab funksiyalarni
tagdim etadi, bu korpus tahlilidan nafagat tilning grammatik jihatlarini, balki
semantik jihatlarini ham aniglashga imkon beradi.

O’zbek tilining milliy korpusi vyaratilsa, eng vyirik, global miqyosdagi
narsalardan bir1 bo’lib, tadqiqot maqsadlariga erishish uchun zarur bo’lgan
subkorpuslarni  ko’rsatishga imkon beradi. Ushbu tadqiqotning maqgsadi va
vazifalarini hisobga olgan holda tijoriy diskurs zarur subkorpus vazifasini bajaradi.

Psixolingvistik tahlilni amalga oshirish jarayonida to’plangan material
miqgdoriy va sifatiy tadqgiq gilinadi.

Psixolingvistik  tahlilni amalga oshirish bo’yicha ishlab chiqilgan
metodologiyaning asosi — leksemaning ma’nosining ajralmas konsepsiyasi,
ensiklopedik ma’no tushunchasi va so’zning maydon tushunchasi'®,

Assotsiativlar maydon tuzilishi darajalari bo’yicha tagsimlanadi: yadro
assotsiatsiyalari, yarim atrofi assotsiatsiyalari, periferiya assotsiatsiyalari.

a) olingan reaksiyalarning semantik talqini, olingan birlashmalarni so’z-

belgining semantik tarkibiy qismlarining lingvistik tasavvurlari sifatida

tushunishdan iborat. Tavsif bir qator bosqichlarni 0’z ichiga oladi:
|. ma’no denotativ komponentining tavsifi;
I1. tarkibiy, xarakterli gismni tavsifi;

18 Chen Tsung-Ying, Myers James. Worldlikeness: A Web-based Tool for Typological Psycholinguistic Research.
Unlversny of Pennsylvania Working Paper of Linguistics. — 2017. —Vol. 23. — Issue 1. —P. 22 —34.—P. 22
Y7 NaBnar THimaa mu fopurnui. —Tomkent: ¥36exnucron Hampuétn, 2020. — 5.296.
8 Crepuun U.A., PynakoBa A. B., Bunorpagosa O.E. IIpoekr «3HaueHHe Kak ()GHOMEH aKTyalbHOTO SI3BIKOBOTO
CO3HAHUST HOCHUTENS s3bIKa (MpobiieMa TEOPETHIECKOTO U JIeKcukorpaduueckoro onvcanus)»// Odunmanpaeiii cat U.
A. CtepHrHa. DIEKTPOHHBIN pecypc. Aapec aocTtyma: http://sterninia.ru/index.
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I11.funksional qismning tavsifi: maqgsadi, shakli, hajmi va boshqalar;

munosabat tavsifi tashqi ma’no aloqalarini aks ettiradi, quyidagi parametrlarni
0’z ichiga oladi: (1) oldingi matnlarni aktuallashtirish — assotsiatlar badiiy adabiyot,
folklor, badily filmlar va boshqgalar bilan bog’liglik uyg’otishi mumkin; (2) turg’un
iboralar — assotsiatlar frazeologik birliklar, bargaror konstruksiyalar va boshgalar
bilan aloganing mavjudligini aks ettirishi mumkin; (3) kommunikativ javob —
rag’batlantiruvchi so’z ma’lum bargaror aloga strategiyasini aks ettirishi mumkin
(masalan, tashakkur — arzimaydi).

Bundan tashgari, munosabat, metamatn komponentining tavsifi (1) baholovchi
xususiyatlarni, ijobiy, salbiy, neytral bahoni ifodalashni 0’z ichiga oladi; (2) keyingi
bosqichda ma’nolarni hissiy tavsiflash amalga oshiriladi: ijobiy-hissiy, salbiy-hissiy,
hissiyotsiz munosabatni ifodalash.

Tijorly muloqotda ma’lumot berish, rad etish, shikoyat qilish, rag’batlantirish,
Kechirim so’rash niyatlarini aks ettirishning hissiy yukini aniqlashga murojaat qilish
tuyg’ular insonning ma’nosini shakllantirish jarayonlarini, tilda ma’nolarni aks
ettirish jarayonlarini tartibga solishi bilan bog’liq. Hissiylik — nutgning ayrim
turlarining semantik dominantidir (masalan, badiiy). V. A. Pishchalnikova
ta’kidlaganidek, hissiyotlar “ma’lum bir daqiqagacha badiily asarning yagona
semantik markazidir*®®. Dissertatsiyada badiiy asarlardan olingan tijoriy mazmunli
matnlar psixolingvistik jihatdan tahlil gilingan.

Psixolingvistik tahlil o’tkazish metodologiyasi 5-rasmda ko’rsatilishi mumkin:

tahlil

natijalarig . | assotsiativ

korpusli _tavsifi 50 Z, reaksiyalar
taxlil semantika ning
. sining semantik
lug'at assotsiativ  talqini
ta r|flar|n_| . tavsifi
umumlashtiri
sh

5- rasm. Psixolingvistik tahlil o’tkazish jarayoni

Ko’rib turganingizdek, psixolingvistik tahlil o’tkazish bosqichma-bosqgich
jarayon bo’lib, uning har bir bosqichi leksemaning psixolingvistik ma’nosi, uning
denotativ, konnotativ ma’nolari, leksema bilan bog’liq assotsiatsiyalar, boshqa leksik
birliklar bilan o’zaro aloqalar va sintaktik konstruksiyalar haqida to’liqroq tushuncha
beradi. Psixolingvistik tahlilni amalga oshirish jarayonida quyidagi usullar
qo’llaniladi: leksikografik tavsiflash usuli, korpus tahlili, sema talqini, semem talqin,
assotsiativ reaksiyalarni umumlashtirish usuli, assotsiativ tajribalar natijalarini
birlashtirish usuli.
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Ishning uchinchi bobi “Tijoriy matnda kommunikativ niyatlarni amalga
oshirish (ayrim psixolingvistik tahlillar asosida)” deb nomlanadi va quyidagi
qismlardan iborat: “Axborot berish, xabardorlikni amalga oshirish”, “Niyatni amalga
oshirish”, “Tijority matnda shikoyatning ifodasi”’, “Rad etishning nutqiy
reprezentatsiyasi”, “Kechirishning nutqiy reprezentatsiyasi”.

Tadgigotning amaliy gismida kommunikativ niyatlarni tijoriy matnda aks
ettirish xususiyatlarini ishlab chigilgan metodologiyaga muvofig psixolingvistik
tadgiqotlar asosida tavsiflangan.

So’zlashuv funksional uslubiga xos ma’nolar rasmiy tijoriy muloqotda amalga

oshirilmaydi.Assotsiativ ma’nolarni shakllantirish asosida — sinonimiya (rad etish,
yo’q, inkor) va antonimiya (ha, yo’q) munosabatlari, shuningdek, ularga nisbatan
inkor (vaqt, pul) ifodalangan obyektlar yotadi. Maishiy tijoriy diskursda xabar berish
momentlarida psixolingvistik tuslarni kuzatsak:
Kir  xalat  kiygan  mo‘ylovli  kishi  kapgirni o‘ynatib  bagqiradi:
— Kep qoling, lagga balig! Lagga balig! Qatidan qgovurib beray?
Undan nariroqda kattakon doshqozonda osh damlab qo‘yilibdi. Zarchava solingan,
sapsariq. Og‘zimning suvi kep ketdi. Iye, ana kabob! Qop-qora kabobpaz bidir-bidir
gilib xaridor chaqgiradi.

— Yeganlar darmonda, yemaganlar armonda, dumba-jigar!
Qarang, hidiga odam mast bo‘ladi-ya!

Kun salgin bo‘lishiga qaramay, ko‘ylakchan bo‘lib
olgan ozg‘in bola bir pachka papirosni ko‘z-ko‘z qilib, bor ovozi bilan bagiradi.

— Papirosi nord, chekmanglar chort!*

Shuni ta’kidlash lozimki, tadqiqot magsadida tijoriy matnlardagi
psixolingvistik turlar ajratib ko’rilsa-da, odatda, ular hamroh yuzaga chigadi.
Xususan, yugoridagi matnda asosan xabar yetkazish nazarda tutilgan. Mahsulotini
sotish magsadini realizatsiya qilish xabar gilish bilan boshlanadi: Kep goling, lagga
balig! Laqgga balig! Qatidan govurib beray?..

Yeganlar darmonda, yemaganlar armonda, dumba-jigar!
Qarang, hidiga odam mast bo‘ladi-ya!

Papirosi nord, chekmanglar chort!

Mahsulot nomlari bu matnda denotativ ma’noni aks ettirish bilan birga nutqiy
ta’sir uchun turli vositalardan xususan, tijoriy diskurs uchun xarakterli bo’lgan
turg’un birliklardan foydalanilgan: Yeganlar darmonda, yemaganlar armonda.
Okkozional turg’un iboralar, ayniqsa, tijoriy matn ta’sirchanligini oshirgan:
Papirosi nord, chekmanglar chort!

Ekstralingvistik omillar bu ta’sirni kuchaytirgan: Qop-gora kabobpaz bidir-bidir
qilib xaridor chagiradi.

Kun salqin bo‘lishiga garamay, ko‘ylakchan bo‘lib
olgan ozg‘in bola bir pachka papirosni ko‘z-ko‘z qilib, bor ovozi bilan bagiradi.
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Bidirlab gapirish, yalang’och bo’lib olish sotuvchini ommadan ajratadi,
matnning psixolingvistik ta’sirini kuchaytiradi. Ushbu konsituatsiyada mahsulotdan
xabar berish va uni tavsiflash hamroh yuzaga chiggan.

Bu zotli mol, akam aylanay! Onasi har yili ikkitadan tug‘adi, — dedi dallol
shang‘illab.
— Kuniga bir chirpitdan sut beradi. Suti sigirnikidan ham yog‘li. Pulingiz yoningizda
ketadi, akam aylanay.

— Judayam osmondan kelavermang-da, siz ham. — Shlyapali odam norozilik bilan
bosh chaygadi.

— Hech bo‘lmasa olti yuz deng.

— O‘zingiz ham juda janaz odam ekansiz-da. Qarang, buning gornida bolasi bor! —
Choponli kishi echkining ikkala biqginiga shapillatib qo‘ydi. — Xudo xohlasa, ayni
qish chillasida bolalarning 0g‘zi oqgarib goladi, birodar!*
Xabar mazmunining denotativ gismi — echki. U hagida ma’lumot berishda
tijorty diskurs tabiatidan kelib chiqib mubolag’a usulidan foydalanilgan: Bu zotli
mol, akam aylanay! Onasi har yili ikkitadan tug‘adi... Kuniga bir chirpitdan sut
beradi. Suti sigirnikidan ham yog‘li. Pulingiz yoningizda ketadi, akam aylanay.

Qo’llanilgan turg’un birlik — Pulingiz yoningizda ketadi — mubolag’aning avj
nuqtasi: hech gachon puli yonida ketmasligi aniq.

Murojaat shaklida egalik qo’shimchasining qo’llanishi — akam aylanay —
yaginlik tusini yuzaga chiqaradi bu esa psixologik ta’sirni yanada kuchaytiradi.

Quyidagi konsituatsiyada sotuvchining niyati ekstralingvistik va intralingvistik
vositalar orgali bayon etilmogda:

Beixtiyor derazadan mo‘ralasam, «bozor» ayni avjiga chiqgan ekan. Huri
satang semiz oyog‘ini skameykaga, shundoq oyimning biqiniga tiragancha ko‘zni
gamashtiradigan atlasni ko‘rsatib turibdi. Atrofdagi ayollar havas bilan tikilib
garashyapti. Oyim Hurining oyog‘iga joy bo‘shatgani uchunmi, skameykaning bir
uchiga ilinib o‘tiribdi.

— Bunagasi endi chigmay qo‘ygan. — Huri satang atlasni tizzasiga yozdi-da,
kafti bilan siladi.

Ayollar havas bilan tomosha qilishar, ammo birontasi aqalli narxini so‘rashga
jur’at gilolmas edi.

— O°‘ladigan dunyoda yeb-ichib, Kkiyinib goladi-da odam. — Huri satang
do‘mboq kaftini siltadi.

— Opchiqing, pochcham sandigqa bosib qo‘ygan pullardan, Dilbar opa! Odam
bo‘lib mundoq atlas obersin sizgayam!**

Molini sotish magsadida potensial xaridorga psixologik bosim o’tkazmoqda:
Bunagqasi endi chigmay qo‘ygan. — Huri satang atlasni tizzasiga yozdi-da, kafti bilan
siladi.

21 X ormumoB V. Jyuénunr uniapu// www.ziyouz.com — b.104
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Ayollar havas bilan tomosha qilishar, ammo birontasi aqalli narxini so‘rashga
jur’at gilolmas edi.

— O‘ladigan dunyoda yeb-ichib, kiyinib goladi-da odam...

Matoni qaytib chigmasligi haqidagi ma’lumot bilan bir qatorda kaft bilan silab
sifatiga qilingan noverbal ishora niyatni aniq ifodalaydi. Turg’un ifodalar ham uni
niyatiga yaqinlashtirib boradi, o’zbek xalgining dunyo o’tkinchiligi, moddiyliklarning
bu dunyoda ahamiyatligiga doir qarashlari orqali ta’sir o’tkazmoqda. Diniy
qarashlarning tijoriy niyatni amalga oshirishdagi o’rni katta. Shu sababli xudo haqqi,
olloh barakasini bersin, omonatga xiyonat, tarozi haqqi yomon, insof sari baraka ...
kabilar maishiy tijoriy diskursda faol qo’llanadi.

Tijoriy matnlarda shikoyat mazmuni ham tez-tez ko’zga tashlanib turadi.

Bunga yorqin misol keltirish uchun badiily asarlarga murojaat qilish lozim bo’ladi.
Maishiy diskursda shikoyatning ifodalanishida milliy an’analar yetakchilik giladi.
— Sakson so‘mga bo’ladimi? — dedi sekin.
— Sakson so‘mga marojniy ob yeng. Marojniy osayiz, eriyiz bilan maza qilib yeysiz.
— Judayam unaga noinsoflik gilmang. — Oyim yana gapga aralashdi. — Bir joydagi
odamlarmiz, tobutkashmiz.”

Bir joydagi odamlarmiz, tobutkashmiz kabi turg’un birikmalar shikoyatning
o’ziga xos shakli bo’lib, shikoyat va kelishuvga chorlash mazmuni hamroh
ifodalangan.

Quyidagi holatga e’tibor qarataylik:

—Narxini ayting.

— Voy aylanay, ot bilan tuya bo’larmidi!

— Semiz xotin dadamga jilmayib garadi:

— Yuz so’mda, inim. Ertamatdan beri yuz ellikdan sotayotgan
edim. Sizga yuz so’'m. Muni qarang. Jiyagini qarang, mayda tepki!

— Insof bormi sizda, opa! — dedi dadam qo’lini
paxsa qilib. — Davlat har yili arzonchilik qgilib
turibdi. Yaqinda tag’in narx-navo tushadi. Gazeta

0’qiysizmi 0’zi!**

Bu o’rinda milliy va ijtimoiy mazmunga ega til vositalarini qo’llash orqali
sotuvchi aytgan narxdan shikoyat ifodalanmoqda, ta’sir o’tkazishda qaysi biri
samarali bo’lsa, shunisi amal gilishi kutilgan.

Tadqiqot natijalari shuni ko’rsatadiki, tijoriy diskursda eng kam uchraydigan
rad etish strategiyasi ko’pincha yoqtirmaslik bilan bog’liq bo’lgan rad etish
hisoblanadi. Tijoriy mulogot his-tuyg’ularni ifodalashni o’z ichiga olmaydi, natijada
rad etish shovqin jarayonida kamdan kam qo’llaniladi. Xuddi shunday, to’g’ridan-
to’g’ri rad etish va kelishmovchilik strategiyalari kamdan-kam qo’llaniladi, bu
to’g’ridan-to’g’ri, kommunikantlar o’rtasidagi o’zaro ta’sir jarayonida kelishuv
yo’qligi va qaror yoki taklif qabul qilinmasligini to’g’ridan-to’g’ri nomzod qilishni
anglatadi. Tijoriy mulogot rad etishning bilvosita, yashirin va yopiq xususiyatini
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nazarda tutadi, bu esa nutqda to’g’ridan-to’g’ri nominatsiyalar sonining kamayishiga
olib keladi.

O’zbek bozor muhitida rad etishning gender farqlari bor:

—Metri yigirma so‘mmi?

— Metri nima giladi? Men metrlab sotmiyman. Bir kiyimligi bir yuz yigirma
so‘m, tushundizmi?

Guli sekingina qo‘lini tortib oldi. Uning eri shofyor. Bahorda allagaysi
savxozga tut bargi olib ketayotganda avariya bo‘lib uch oy gipsda yotdi. Haliyam
ishga chiqib ketgani yo’q.

— Menga to‘gri  kelmas ekan, — dedi Guli sekingina.
— Ha-ha-ha! — Huri satang og‘zidan olov purkab tomog*i bilan kuldi. — Erta-indin
qo‘chqgordek o‘g‘il tug‘ib beradigan xotiniga bitta ko‘ylak oberolmiydigan er qanaqa
0‘zi! Belida belbog‘i bormi?
Gulining dog* bosgan yuzi gizardi.

— Mayli, — dedi sekingina. — Qo‘ya qoling.”

Ko’rinadiki, ayollar psixofoni uchun kamsuqumlik xos. Rad etishning ham
yumshoq shakllari tanlanadi: — Menga to‘g‘ri kelmas ekan, — dedi Guli sekingina.
— Mayli, — dedi sekingina. — Qo‘ya qoling.

Erkaklar esa bu borada ancha keskin:

Paranjili xotin dadamning boshidagi jiyagi titilib ketgan do’ppisini ildam

yechib, bidilladi:
— Ushlang. Ushlab turing muni!
Dadamning javobini kutmay, boshiga yap-yangi
qalampirnusxa do’ppi ildi.

— Ana! Buyurtirsangiz ham bunaqasini topolmaysiz, amaki! Pulingiz o’zingiz bilan
ketadi! Dadam jahl bilan xotinning qo’lidagi o’z do’ppisini yulqib oldi.
— Mengamas! — dedi baqirib. — Bolaga! Bolaga
olaman! Qiziq, boyagi xotin hecham xafa bo’Imadi.?

Bu o’rinda erkakning qo’pol muomalasi ikki jihatdan kechiriladi: birinchidan,
erkakligi(erkaklarga bu xil mulogot usulining tabiatan xosligi) uchun; ikkinchidan,
bozorning oltin qoidasi — mijoz doimo haq —tufayli. Kechirish tijoriy mulogotda
0’ziga xos o’rin tutadi.

Tijoriy muloqot, boshqa har ganday o’zaro munosabatlar singari, murakkab
ziddiyatli vaziyatlarsiz, kuzatuvlarsiz amalga oshirilmaydi, ularni tuzatish uchun uzr
so’rash kerak.

Kechirishning nutqiy reprezentatsiyasi rasmiy matnlarda kam uchraydi. Tijoriy
muloqotning og’zaki shaklida bunga ko’proq duch kelish mumkin. Savdo-sotiq, oldi-
berdi ishlarida asosan, taklif, murojaat, hisobot, tagdimot, niyatni ifodalash, axborot
berish, ayrim hollarda rad etishni ifodalovchi lisoniy vositalardan foydalaniladi.

Maishiy tijoriy diskursda bir gator maxsus shakllar kechirim, kelishuv kabi
ma’nolarni ifodalaydi. Masalan,

» Xomrumos V. Jyuéuunr unutapu// Www.ziyouz.com — 5.107
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Onam norozi giyofada yelkasini gisdi.

— Mana shu bolamga pufayka olib bermogchiman. Adasi besh yuzdan kamiga
ko‘nma deganlar.

— Gapga pasmatri! — dallol xuddi onam gunoh ish qilib qo‘yganday qo‘lini silkitdi.
— Odamlardayam diyonat qolmapti ozi!

U endi burilib ketayotgan edi, oyim yalindi:

— Xudo xayringizni bersin, bitta-yarimta insofliroq xaridor toping. Mayli, hagingizni
beraman.”’

Ko’rinadiki, bu o’rinda genderga xos tazyiq ayol ishtirokchini uzr so’rashga
majbur gilmoqgda: Xudo xayringizni bersin, bitta-yarimta insofliroq xaridor toping.
Mayli, hagingizni beraman.

XULOSA

1. So’nggi yillarda kommunikatsiyaning tijorat sohasiga, shu jumladan
psixolingvistika sohasiga oid tijoriy diskursga iImiy giziqish
kuchaymoqda.Tadgiqotning magsadi psixolingvistika nugtai nazaridan zamonaviy
nutgni, biznes-nutgni rivojlantirish xususiyatlarini o’rganish edi. Ushbu magsadga
erishish jarayonida bir gator aniq vazifalar izchil hal gilindi. Avvalo, kommunikativ
o’zaro ta’sirning maxsus shakli sifatida tijoriy muloqotning xususiyatlari tahlil
gilindi, bu esa tijoriy diskurs ishbilarmonlik mulogotini anglatadi, degan xulosaga
kelishimizga imkon beradi. bu professional tijorat sohasida sodir bo’ladigan tijorat
qatnashchilari o’rtasidagi o’zaro ta’sir. Muloqot ishlab chiqgarish muammolarini hal
gilish, bozor igtisodiyoti sharoitida moddiy manfaatlar olish vazifalariga bo’ysunadi.

2. Ishda tijoriy mulogotning maqsadi, vazifalari va funksiyalari aniglandi.
Yuqorida ta’kidlab o’tilganidek, muloqotning asosiy maqsadi moddiy foyda olish,
ishlab chigarish jarayonlarini optimallashtirishdir. Istigbolli va tezkor vazifalar
belgilangan magsadga bo’ysunadi. Tijoriy muloqotning asosiy funksiyalarini axborot,
kommunikativ, nazorat qiluvchi, qo’llab-quvvatlovchi funksiyalar, huquqiy
munosabatlarni o’rnatish, har qanday fakt, hodisani va hokazolarni so’rash, aniqlash,
tasdiglash funksiyasi deb atash mumkin. Funksiyalarni realizatsiya qilish
xususiyatlari tijoriy muloqot shakliga bog’liq.

3. Tijorty mulogotning asosiy uslubiy xususiyatlari uning aniqligi,
standartlashganligi, rasmiyligi, gisqaligi. Belgilangan uslub xususiyatlariga turli til
vositalari orgali erishiladi. Tijoriy mulogotning leksik xususiyatlari sifatida umumiy,
funksional jihatdan belgilanadigan, terminologik lug’at va atamalarning ko’p
ishlashini ko’rsatish mumkin.

4. Magsad, vazifalar, funksional salohiyat, uslubiy xususiyatlar, tijoriy
mulogotning turli shakllari bayonotlarning tarkibiy va kompozitsion dizayni
xususiyatlarini - belgilaydi. Tuzilmaviy jihatdan ishbilarmonlik mulogoti bir
komponentli va ko’pkomponentli bo’lishi mumkin va aksariyat hollarda tijoriy
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diskursni bayonning kompozitsion va semantik yaxlitligini shakllantirishda ishtirok
etadigan murakkab tuzilgan shakllanish sifatida ko’rib chigishga imkon beradigan
ko’pkomponentli nutq tuzilishi haqida gap boradi.

5. Tadgigotda leksik belgilarning ma’nosini aniqlashga qaratilgan
psixolingvistik tahlil usuli ishlab chiqildi: olingan reaksiyalarning semantik talgini,
olingan birlashmalarni so’z-belgining semantik tarkibiy gismlarining lingvistik
tasavvurlari sifatida tushunishdan iborat. Tavsif bir qator bosgichlarni o’z ichiga
oladi:

1) ma’no denotativ komponentining tavsifi;
2) tarkibiy, xarakterli gismni tavsifi;
3) funksional gismning tavsifi: magsadi, shakli, hajmi, va boshgalar.

Shu asosda xabar, shikoyat qilish, rad etish, kechirim so’rashni aks ettiruvchi
vositalar tahlil gilindi.

Dissertatsiya tadgigotida yugoridagi niyatlarning tijoriy diskursda aks etish
xususiyatlari izchil o’rganildi.

6. Axborot berishning 0’ziga xos xususiyatlarini o’rganish asosida axborotning
har bir strategiyasi sezilarli darajada farq qilishi aniglandi: (1) hisobot yuqori
mansabdor shaxslar, xodimlar bilan bog’ligq, ma’lum mavzuni yoritishga qaratilgan,
kengligi bilan ajralib turadi, natijada u zerikarli, jonga tegadigan deb gabul gilinadi;
(2) axborot - ommaviy axborot vositalaridan olingan ma’lumotlar ishonchli yoki
yolg’on bo’lishi mumkin, ko’pincha ortigcha bo’lishi mumkin.

7. Kechirim so’rash niyatidan chetga chiqish strategiyasi boshqacha. Eng keng
targalgan yo’nalishlar — aybni tan olish va afsuslanish. Eng hissiy holat — bu
afsuslanish, bu faqat xafagarchilik, g’am, qayg’u va hokazolarning emotsional
holatlari bilan bog’liq.

8. Kechirim ham tijoriy muloqot, ham o’zaro aloganing boshqga sohalari bilan
bog’liq bo’lishi mumkin. Kechirim so’rash niyati yolg’on, haqigatdan chetga chiqish,
munosabatlarda halollik, do’stona munosabatda bo’lgan odamlar bilan bog’liq.
Tijoriy diskursda yolg’onchilik, insofsizlikning namoyon bo’lishi hayotning ajralmas
qismi, unutilishi va kechirilishi kerak bo’lgan noxush holat sifatida gqabul qilinadi.

9. Tijorat muloqot bir xilda bo’lmay, biznes, akademik, shaxsiy va maishiy
subdiskurslarning tarkibiy gismlarini 0’z ichiga oladi, o’zgaruvchanligi, xilma-xilligi
bilan ajralib turadi. Muloqotning o’ziga xos xususiyatlariga kommunikantlarning
xususiyatlari, roli, ular orasidagi pozitsion munosabatlar, 0’ziga xos kommunikativ
vaziyat sharoitlari ta’sir giladi.

10. O’zbek maishiy tijoriy diskursini o’rganish ushbu diskursda bir qator
psixolingvistik ta’sir usullarini aniqlash imkonini berdi: baland ovozda, tez-tez
gapirish, beparvo turish, gender farqli verbal va noverbal vositalar, faol qo’llanuvchi
turg’un birikmalar konsituatsiya psixotusi va psixofonini belgilaydi.

HAYYHBIA COBET PhD.03/30.12.2019.Fil.60.02 TIO ITPUCYKIEHUIO
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AKTYaJlbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl. B MHpPOBON JMHIBUCTHKE B
OonpIIMX MacmTadax MPOBOJATCA HayYHBIE MCCIEIOBAaHUS IO KOTHUTHBHO-
NparMaTuyecKOMy M3yUYEHHUIO TEKCTa, OCOOCHHO HM3YyYEHHE S3BIKOBBIX CpPEJICTB B
cTaTyce AUCKypca BecbMa 3(D(PEKTUBHO C MPAKTUYECKOW TOUYKU 3pEHUs. SI3BIKOBBIC
€IUHULIBI, S3bIKOBBIE BO3MOYKHOCTH PACIIMPSIOTCA C TOYKU 3peHHs 3noxu. C 3Toi
TOYKHA 3PEHUSI U3YUYCHHE TEKCTOB PA3HBIX CTWJIECH B COBPEMEHHBIX ACHEKTAX AAET
JIMHTBUCTUKE HOBBIE CBEACHUS U UJICH.

OnHolt M3 BaXKHEMIIMX 3a7a4 MHPOBOW CTUJIMCTUKU HA COBPEMEHHOM JTarie
pPa3BUTHS B MHUpE SBISICTCS W3ydeHHe (PYHKIUOHATBHBIX cTmiehd. CeromHs c
MOBBIIIEHUEM TMPO3PAYHOCTH MEXKIY KYJbTYPHBIMH MOJEISIMU  Pa3BUBAIOTCS
MEXKKYJIbTYPHBIE  COI[MAJbHBIE M  KOMMEPYECKHE  OTHOLICHUS, MEHSIOTCS
TPaAUIMOHHBIE CIIOCOOBI KOMMYHUKAIIUU, a TaK)K€ KOMMEPUECKUU JUCKYPC: TaKOU
TUCKYpC ObIBa€T HE TOJbKO DJKOHOMHUYECKHMM, HO U IPOU3BOJICTBEHHBIM,
MOJIMTUYECKUM, TEXHUYECKUM, COLIMAIBbHBIM, HAYYHBIM, YEJIOBEUECKOU JIEATEIIbBHOCTH
U 00BEMHSET B ceOe BCIO COBOKYITHOCTh B3aUMOJICHCTBUI B KYJIbTYpPHBIX cpepax.

B nocnennue ronpl B Hall€ll CTpaHe 3HAYUTEIBLHO Pa3BUBAECTCS KOMMEpPUYECKas
NeATeNbHOCTh. [lOANUCHIBAIOTCA  pa3fIMYHbIE KOHTPAKTBl M COIVIAIICHUS C
MEXIYHApPOJHBIMU OpraHU3alusIMU. B 3TOT MOMEHT CTaHOBHUTCS HEOOXOJUMBIM
U3y4YCHHUE BKJIAJa A3bIKA B PA3BUTHE ATOM 00J1aCTH, COJEP>KaHUS TEKCTOB, CBA3aHHBIX
C KOMMEpIMEH, peali3allii B HUX SI3bIKOBBIX BO3MOXHOCTEH. «I[loToMy uTo 3a00Ta 0
pPa3BUTUM W TMEPCHEKTHBAX POJHOTO sI3bIKa, BEKaMM IME€pPEJaBaBIIEIoCs HaM OT
MPEJKOB, O3HA4YaeT OOpbOy 3a peann3alvio CaMOOBITHOCTH HAllMM U €€ JyXOBHOU
3penocTu.” Pemnyranusi ToCyIapCTBEHHOTO SI3bIKA — 3TO PEIMyTalusl BCEro Hapoaa U
obmectBa. B TO e Bpems, HeCMOTpss Ha BceoOllee IMpPU3HAHUE TOro, 4YTO
KOMMEpUYECKasi KOMMYHHUKAIMs, KaKk U KOMMYHHUKAIUs B J000H Apyroil cdepe,
CEroJIHs MpETepIeBaeT TIIy0oKHue TpaHCcHopMaIliu U U3MEHEHHUs, HOBBIX aCMEKTOB U
BXHBIX YEPT KOMMEPYECKOTO MAUCKypca, CHOPMUPOBABIIMXCS B IOCIEIHUE
NECATHIIETHS, OYEHb Majo. uccieaoBai. JlaHHOe auccepTalMOHHOE HCCIIEIOBAHUE
MOCBSIIIIEHO M3YYEHUIO KOMMEPYECKOTO JUCKypca B TEKCTaX Ha y30€KCKOM SI3BbIKE B
JIOTHKE MCUXOJIUHIBUCTUYECKOTO MOAXO0A.

JlaHHasi JHCCEPTALMOHHOE HCCIIEIOBAE€ B OIPENEICHHOW Mepe CIYKUT
peanu3aiuu 3aaad, onpeneiaceHHbx B Yka3zax [Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekucran
No  TI®D-4797 or 13 wmas 2016 roma «O opranuzanuu TalIKEHTCKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA y30E€KCKOI0 sI3bIKa U JTUTEpaTypbl UMEHU AJuiiepa
Haou», Ne VII-4958 or 16 <deBpans 2017 roma» O nanpHeiem
COBEpPIIICHCTBOBaHUU TMociecpeaHero oobpazoBanusi», Ne VYII-5850 ot 21 okTsa6ps
2019 roma «O Mepax MO KOPEHHOMY IMIOBBIIICHHUIO MPECTHXKA W IOJIOKEHHUS
y30€KCKOro si3bika kak rocygapctBeHHoro», Ne ITI1-6084 ot 20 oxtsadps 2020 roga
«B nameii ctpane Yka3bl 0 Mepax IO JajdbHEHIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO A3bIKa U
COBEPIIICHCTBOBAHUS SA3bIKOBOM MOJMUTHKH, [loctanoBinenuss NelII1-2909 ot 20
arpenst 2017 roga «O Mepax mo AanbHEHIIEMY pPa3BUTHUIO CHUCTEMbI BBICHIETO
o0pa3zoBaHUs» W B JPYTUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTAaX, CBSA3aHHBIX C ATOU
NEATEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHMS NPHOPUTETHHIM HANPABJICHUSIM PA3BUTHA

HAYKM M TeXHOJIOrMid pecny0auKku. Jluccepramusi BBIIOJHEHa B paMKax
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NPUOPUTETHOTO  HAMpaBiCHHUS Pa3BUTUS HAYKM W TEXHUKA  PECIyOIUKU
«DOpMHUPOBAHUE CUCTEMBl MHHOBAIIMOHHBIX HJIEA M NMYTH HX OCYIIECTBICHUS B
COIIMAJIBHO-TIPABOBOM, AKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JIYXOBHO-OOpa3oBaTEIbLHOM
Pa3BUTHHU UH(POPMAIIMOHHOTO O0IIECTBA U JEMOKPATHUYECKOE TOCYIapCTBOY.

Crenenb u3y4eHHOCTH mpodJembl. O MpUpOAE CTUIIEH pPEUYU PaACCYX AT
K. Comukos u K. O. OMoHOB. M3yueHnEe KOMMEPYECKOTO JUCKYpPCa C TEOPETHUECKOMN
TOYKHU 3PEHUSI CEPbE3HO HE PACCMATPUBAIKNCH B pabOTaxX, CBS3aHHBIX C KYJIbTYpOil
y30€KCKON peur M OOLIeHusl TakuX y4yeHbIX Kak, Mopoxumoa C., bermarosa 3.,
Xomxaesoit JI., Mopoxumosa U., Opunboesa b., Unomxomxkaesa C., Konryposa P.,
Kapumona C., Kyp6anosa T., PycramoBa A., AGaypaxmonoBa A., Maxmynosa H.,
Maxmynosa H., T. Kygparosa, FO.TomxueBa, H.I'acanosoii, X.Toxumarosa,
O.fOnpomeBoii, b.X. PaxwmarymnaeBoil. B pabGortax III. HckanaepoBoit ObLIO
BBIPAXKEHO PsJ TEOPETHUECKUX MPEACTaBICHHUN 0 KyiabType peud. [lo muenuto C.
MyMuHOBa, y30€KCKOE S3bIKO3HAHUE OPUEHTHPYETCS Ha BbBIBIECHUE pPEUYEBOU
KYJIbTYpPbl B UACTO JIMHIBUCTUYECKUX, METOJIMYECKUX WM MEAATOTUYECKUX LIENSIX U
HE MOJXOJUT K 3TOMY BOIPOCY € COLMOJIMHTBUCTHYECKON CTOpOHBI. HOBBIE TEpMUHBI
U TOHATHSA, OTpPa)karolle OCOOEHHOCTHM KOMMYHUKATHBHOI'O B3aUMOJCHCTBHUS B
chepe KOMMEpLMH MOXXHO MOKa3aThb B HayuHbIX Tpyaax HO.B. Jlantrommuoit. 3.
AsumoBa, A. IIlykuHa, KOTOpbIE NOJAYEPKUBAOT, YTO OCHOBHOE OTIMYHE JEJI0BOIO
oOuieHust 3akirouyaeTcst B cepe aesrenpHocTd. B pabdortax C. bosbmiakoBa, M.
[ToTomokoBoii, E.FO. KapioBoil yka3pIBalOTCs, UTO M3y4yaeMblii (DEHOMEH SIBIIAETCA
BAXHOM OCOOEHHOCTBIO JIEJIOBOTO OOIIEHHS, €ro LeJEeHANpaBiIeHHOCThb, 3TO
«JIeSITEILHOCTD, HAIIPaBJICHHAs Ha JOCTIKEHUE 1eJied B JIeT0BOM cheper.

B y30ekckoM s3biko3HaHuM P. KapuMoB yueHblld, W3y4yaBIIUMN y30€KCKHE
KOMMEpPYECKHE MHChbMa B JIMHIBONPArMaTHYECKOM AacCHEeKTe, COMOCTABISIET MX C
aHTJIOS3bIYHBIMU MaTepuaiamu. B uccnegopanuu /[.A. babaxaHoBoil aHAIM3UPYIOTCS
dbopmManbHbIle CTWIM OOCTY>KMBAaHHS B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM Y30E€KCKOM
s3pike. J[.M. TemraboeBa oOpaTria BHUMaHUE HA UCIIOJIb30BAHUE PEUEBOI0 STUKETA B
JIeJIOBBIX MUChMax Ha Y30€KCKOM M PYCCKOM s3blKax. B Halem ucciieJoBaHuHU, B
OTJIMYUE OT JPYTUX HAYYHBIX paOOT, MPOJCIIAHHON B TOM HAaIpaBJIEHWH, Y30€KCKUE
KOMMEPYECKAE TEKCTBl CIIEHHAIBHO HE HW3YYaIWCh B IICHUXOJMHIBUCTHYECKOM
acrexTe.

CBsi3b TeMBbI HCCJIEA0BAHUSA C HAYYHO-MCCJIEA0BATEIbCKUMH IVIAHAMH BY3a,
rie ObLIa BbINOJHEeHA aAuccepramusa. HayuHo-uccnegoBarenbckas padoTa
BBINIOJIHEHA B paMkax 1uiaHa HP AnamxaHCKOro rocygapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA
«AKTyallbHbIE TTPOOIEMBbI (PUIIONIOTMHM M HOBBIE TEXHOJIOTUU UX peaTu3alumy.

Heanb wuccienoBaHusi - BBIIBUTH OCOOCHHOCTH PAa3BUTHUA KOMMEPUYECKOTO
JTUCKypca B Y30€KCKOM SI3BIKE C IICUXOJIMHIBUCTUUECKOM TOUKU 3PEHUS.

3agaum nccJieJ0BaHus CJeayloime:

U3YYUTh OCOOCHHOCTHM KOMMEpPYECKOTO OOIIeHHs Kak oco0oro Bujia
B3aUMOJICHCTBHUS;

OTIpeNeUTh 1eNH, QYHKIIUU 1 33J1a49¥ KOMMEPUYECKON KOMMYHHKAIINN;

[IPOAHAIM3UPOBATh METOAOJOTMYECKHE TMPU3HAKK, TaKWe KaK TOYHOCTD,
CTaHIaPTHOCTh, POPMAIBHOCTh, KPATKOCTh KOMMEPUYECKUX COOOIICHMUIA;

M3YYUTh CTPYKTYPHO-KOMIIO3UITHOHHBIE 0COOEHHOCTH KOMMEPUECKUX TEKCTOB;
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pa3paboTaTb METOAOJOTHIO MCUXOJUHTBHUCTUYECKOTO aHA/IM3a, HANpaBICHHON
Ha U3Y4YEHHE COBPEMEHHOI0 Y30€KCKOT0 KOMMEPUYECKOT0 IUCKYpCa;

OMpEeNEeINTh OCOOCHHOCTH pealu3alui HUHPOPMAIMOHHOM CTpaTeruu B
KOMMEPYECKON KOMMYHHKAIIUA Ha OCHOBE MCUXOJIMHTBUCTUYECKOTO aHAIM3a;

aHAJIM3UPOBATh PEeATU3AIMI0 MOTUBAILIMU B Y30€KCKOM KOMMEPYECKOM JAUCKYpCe
0 pe3yibTaTaM dKCIEPUMEHTA;

OMpENENUTh MO pe3yibTaTaM aHalin3a OCOOCHHOCTH OTPaKeHMsI OTKa3a B
KOMMEpPYECKOH KOMMYHUKALINH;

M3YYUTHh OCOOCHHOCTHU BBIPAKCHUSI U3BUHEHHS] B KOMMEPUYECKOM JIUCKYpCE.

O0beKT uccjIeJ0BaHUs — COBPEMEHHBIN Y30€KCKHI KOMMEPUECKHI TUCKYPC.

IIpenmeTroM ucc/ieqOBAHMS SBISIOTCS MCUXOJIHMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH
COBPEMEHHOTO KOMMEPYECKOIO JHUCKypca, (opMupyoomuecss M0JA BIUSHUEM
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX, IICUXOJOTUYECKUX, CYOBEKTUBHBIX, HWHIUBUIYAIBHO-
COIMAJIbHBIX, OOBEKTUBHBIX U KOJUIEKTUBHBIX (DAKTOPOB.

Metoabl ucciaenopanus. [lomrumo oOIIEHay4YHBIX METOAOB (aHAJIU3, CHUHTES,
CpaBHEHHE, 0000LIeHNE, UHTEPIIPETAllUI U Jp.), B UCCIEIOBAaHUM HCIIOJIb30BAIIUCH
METOAbl CEMAHTUYECKOTO M MPArMAaTHYECKOIO TOJIKOBAHUS, TUCKYPCHBHBIN aHAIIN3,
METOJ] aHAJIN3a CIIOBAPHBIX OINPENCIEHUN, METOJ CPAaBHUTEIBHOTO OIMCAHHUS H
METObI ICUXOJIUHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3A.

Hay4nasi HOBU3Ha HCCJICIOBAHUS:

OMpeaeNeHbl YacTHOCTh YHOTPEOJICHHs, COBPEMEHHOE YIOTPEOJCHHE WIH
COOTBETCTBUE CMBICTY, KYJIbTypHass M COLMaJIbHAs 3HAYUMOCTb, CEMAHTUYECKU
AKTUBHBIC MPHU3HAKHU, KOTOPBIMHU CIIEYET PYKOBOJICTBOBATHCS MPU BHIOOPE €IMHULL
JUISL  TICUXOJIMHTBUCTHUYECKOTO  HCCIEAOBAaHUS COBPEMEHHOIO  KOMMEPUYECKOIO
IUCKYpCa;

YCTaHOBJICHBI 3Tallbl TCUXOJUHIBUCTUYECKOTO aHaiu3a, Kak o0oOleHne
CJIOBapHBIX OINPEIEICHNUI, KOPIYCHOM aHallu3, ONWCAHHE pPE3YyJbTAaTOB aHaju3a,
acCOLMAaTHUBHOE OINMCAHME CEMAHTHUKH CJIOB, CEMAHTHUYECKas HWHTEpIpEeTalus
ACCOIIMATUBHBIX PEAKIIN;

PACKpBITBl BO3MO>KHOCTH HCIIOJIb30BaHUSI TAKUX SI3BIKOBBIX CPENICTB, KAK TOH,
MOPSAIOK CJIOB, BOCKIIMIIAHME I BBIPAXKEHUS MOTHBAIIMH, JKaloObl, OTKa3a,
U3BUHEHUS, HUHPOPMAIMOHHOWM MOJAIBHOCTH B CO3JIaHUM KOMMYHUKATUBHOU
CUTYallM1, KOMMEPYECKHX TEKCTOB;

B Pa3BUTHUM KOMMEPYECKMX OTHOLIEHUW JoKa3zaHa 3()PEeKTUBHOCTb Auanora
CTOpOH,  Y30€KCKHME  AaCHeKThl  HAI[MOHAJIbHOIO  MEHTAJUTEeTa,  KYJIbTYpPbI
KOMMEPYECKOTO OOIICHUS, 3HAYEHUE HKCTPAIMHIBUCTHUYECKUX (DAaKTOPOB, PEUEBOM
CUTYaIUH.

IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl HCCJIEI0OBAHUSA CJeYyIOLIHE:

OCHOBBIBAETCSI HAa COBEPIICHCTBOBAHMHU CO3JaBAaE€MbIX B BBICHIMX Y4E€OHBIX
3aBEACHUSAX YYEOHMKOB H  Y4YEOHBIX TMMOcoOWi 1o oO0memMy, y30eKCKOMY
S3bIKO3HAHUIO, KOMMYHUKATUBHOW JINHTBUCTHUKE;

J0Ka3aHa BO3MOXKHOCTb CO3JaHMSI OCHOB  y30€KCKOro OOIIeHMsS IS
MIPEAIPUHUMATEIIEH.

JIoCTOBEPHOCTh Pe3yJabTATOB HCCJAEAOBAHMA OOBSICHSIETCS JIOKIAJAaMH,

CACIaHHBIMHX Ha peCHY6J'II/IKaHCKI/IX U MCKAYHAPOAHBIX HAYYHO-MCTOAMYCCKUX U
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HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUSX, CTAThIMH, OMyOJUKOBAHHBIMA B HAyYHBIX
’KypHajax, BbIBOJAMH, MPEAJIOKECHUSIMU U PEKOMEHAAIMSIMU, PEaM30BAaHHBIMU Ha
IPaKTUKE, U MOJYYEHHBIMU PE3yJbTaTaMHU, MOJATBEPKICHHBIMU YIIOJIHOMOYEHHBIMU
OpraHu3alMsIMU.

Hayuynasi u npakTnyeckasi 3HA4YMMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCJIeI0BAHMS.

Hayunass 3Ha4MMOCTh  JUCCEPTAIMOHHOTO  HMCCJEAOBAHMUS  COCTOMT B
yrayOJE€HHOM U3yYEHUU PA3TMYHBIX aCIIEKTOB KOMMEPYECKUX OTHOIICHUN C yUETOM
OCOOEHHOCTEN Pa3BUTHSI COBPEMEHHOI'O KOMMEPUYECKOIO IUCKYpCa, BHETEKCTOBBIX
OKCTPAJIMHTBUCTHYECCKUX (PAKTOpOB, B TEPBYIO OUYEpedbh ICUXOJIOTHYCCKUX H
COLIMAJIBHBIX OCOOEHHOCTEN.

[IpakTHyeckass 3HAYMMOCTH HCCIICIOBAHUSI 3aKIIOYACTCS B BBIABICHUU W
CUCTEMAaTHU3AlMK OCOOEHHOCTEW pEYEeBOro B3aWMOACHCTBUS KOMMYHHKAaHTOB B
KOMMEPYECKOM  JUCKYpCe, HU3YYEHHUHM  ODKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX  (PAKTOPOB,
ONPENEIISIONUX KOHBEPCUOHHBIE XapPAKTEPUCTUKH COBPEMEHHOTO KOMMEPYECKOTO
muckypca. IlomydyeHHble  pe3yiabTaThl  MOTYT  OBITb  PEKOMEHJIOBAHBI  JUIS
IPenojaBaHusl SI3bIKO3HAHUS (CTHJIMCTUKH, JEKCUKOJIOTUH, UHTEPIIPETAIIIN TEKCTOB
U JIp.), IPAKTUYECKOTO Kypca MPaKTUYECKOTO OOIIEHHUS, MPEroAaBaHus aHTJITUHCKOTO
A3bIKa HA Pa3HbIX dTanax o0y4yeHus. Pe3ynbrarhl AuiccepTaliii MOXKHO MUCIOJIb30BaTh
B MPaKTHYECKUX IEJIIX - YCTAHOBJICHHE KOMMEPYECKHMX KOHTAKTOB, HAaIlHMCaHHUE
KOMMEPYECKUX TEKCTOB, BeJIcHUE OnU3HECa U T. .

Buenpenne pe3yabraToB HMcciaeaoBanusi. [lo pesynbraTtaM, MOJy4eHHBIM B
X0/J1€ TICUXOJUHTBUCTUYECKOTO UCCIICIOBAHUSI KOMMEPUECKUX TEKCTOB:

M3 BBIBOJIOB O TMPUHUMNAX JACATEILHOCTH CKOPOCTH  YyHOTpEOJIeHHUS,
COBPEMEHHOTO YyMOTPeOJEHUsI WM COOTBETCTBUSI TIO CMBICTY, KYJbTYpHas U
COLlMaJIbHAsI ~ 3HAYMMOCTh,  KOTOpas ciaeAyer  BbIOOPY — €OWHUIl  JUIsS
MICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO HU3YYEHHUS COBPEMEHHOTO KOMMEPYECKOTO JHCKYpCa;
CEMaHTHUYEeCKH OblIa UCIOJib30BaHAa B (yHAameHTanbHOM mpoekte DPA-O1-I'003
«DopmupoBanre GyHKIIUOHATHLHOTO CIIOBA B COBPEMEHHOM KapaKaJMAKCKOM SI3BIKE)
(2012-2016 rr.), BeIMOTHEHHOM KapakaimakCKUM WHCTUTYTOM I'YMaHHUTApHBIX HayK
Kapakanmakckoro otnenenus Axanemun Hayk PecryOnuku Y3o6ekucran. (CrnpaBka
Ne 17.01/227 ot 17 centsadps 2021 roga Kapakannakckoro ¢punuana AkaaeMuy HayK
PeciyOnuku  Y306ekucran). B pesymbrare ObUIM  PAacCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH
COBPEMEHHOIO y30€KCKOro KOMMEPYECKOT0 JUCKypca c MO3UIINI
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO NoAX0/a, ornpeaeneHa 3HAYUMOCTh
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, pPEUEBOM CUTyallMU, HO HE OCOOCHHOCTEHW peuun
B OOIIEHWH, a TEKCThl y30€KCKOr0 KOMMEpPUYECKOTO  OOIIEHHUS  TakKkKe
paccMaTpUBAIUCh KaK SI3bIK M MBICIIb, SI3bIK U KYJIbTypa, MOTPEOHOCTh B 00yUYEHUHU
OCHOBBIBAJIACh Ha OOITHOCTH SI3IKOBOM CUCTEMBI U OOIIIECTBEHHOM JKU3HHU.

000011IeHHE CIOBAapHBIX OMNPEICICHUN TCUXOJIMHIBUCTHUECKOTO AaHAaJW3a,
KOPIIyCHOTO aHalin3a, OMUCAaHWE pPEe3yJbTAaTOB aHajin3a, acCOIMATHBHOE OIHMCAaHUE
CEMaHTUKH CJIOB, CEMAaHTHYECKas WHTEPIpPETalnsl AacCOIMATHUBHBIX PEaKIINMH,
WCIIOJIB30BAJIMCH JIJISl HAMOJTHEHUS! aKTyalbHBIMA HAYYHBIMH JAHHBIMH B TOJOBOM
oTYeTe Hay4yHO-UccienoBaTenbckoro nenrpa B bpemene, ®PI" (CnpaBka Ne 204/22
ot 24.07.2021 nayunoit opranmsanuu A&A Ausbildung und Arbeit Plus GmbH).

HOJ'Iy‘-IeHHI)Ie B pe3ysibTaTrc BBIBO/JIbI 3aKJIIIOYal0TCA B TOM, qTo
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IICUXOJIMHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH KOMMEPUYECKUX TEKCTOB JIOKJIA[a OTPaKAIOTCS
Ha Pa3BUTHUU KOMMEPUYECKHX OTHOIICHHH, 3()(HEKTUBHOCTH KOMMYHUKAIIUU CTOPOH,
HAIMOHAJIBHBIA MEHTAJUTET OTpakaeT CHelU(PUIECKhue OCOOEHHOCTH KYJbTYpPHI
KOMMEPYECKOTO OOLIECHUS,KOTOpasi MOCITYXHUIa JJIsl HAYYHOTO PAaCKpPBITUSL PA3/IEIIOB
M0 Pa3BUTHIO MMCbMEHHON U YCTHOM IPaMOTHOCTH.

0 pe3yJibTaTaM O BO3MOXKHOCTSIX HCIIOJIb30BAHUS SI3bIKOBBIX CPEJCTB, TaKUX
KaK TOH, TIOPSJIOK CJIOB, BOCKJIMIIAHUE JIJISl BBIpAXKEHUS] MOTUBALIUH, KaJo0bl, 0TKa3a,
W3BUHEHUS, HHQOPMAIIMOHHOM MOJAIbHOCTH B CHTyallud OOIIEHUS, CO3JaHMUs
KOMMEPYECKHUX TEKCTOB OBLIN MCIIOJIB30BaHbI PU MOATOTOBKE TAKUX MPOrpamMM, KaKk
«Batan mamxm» U «Anabuér capuammManapw», MOATOTOBIEHHBIX MOJ peraKInen
TeJlepaguoKaHaia «Mananust-maspudar, «Maxama» HanmnonanbHoM
Tenepaguokomnannn  Y30ekucrtana. (CmpaBka Ne 02-10-410 HammonansHOM
TenepaguokoMnannn Y3o0ekucrana ot 25 ¢epans 2021 roga). B pesynprare 310
IIOMOTIJIO TENE3PUTEISAM XYI0XKECTBEHHO BOCIPHUHATH IEpeady, IOJIHOCTBIO MTOHATH
A3BIKOBBIE CPEACTBA, 00E€CIIEYNTh KPUTEPUHU HAYYHOCTH B BOCIIPUSITUU UH(OPMALIUU.

BBIBOABI W NPAKTUYECKUE  IPEMIOKEHHS  OTHOCUTEIBHO  3HAYCHHUS
HAI[MOHAJIBHOIO MEHTAJIUTETa, Y30€KCKOM CHEIU(PUKU KYyJIbTypbl KOMMEPUYECKOIO
OOLIeHMs, a TakK€ 3HAaYeHHUs OSKCTPAJUHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, peyeBOU
CUTyallud, B DPa3BUTUU KOMMEPYECKMX OTHOIIEHUH M 3(P(HEKTUBHOCTH OOILECHUS
CTOPOH M NPaKTUYECKUE TPEASIOKEHUs1 ObLIM Hcnoiib30BaHbl B npoekte JHBL-20
«Co31aHue BJIEKTPOHHOIO KOpIlyca XYJOXECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN Ha TEMy
TeH/IEPHOTO paBeHCTBa B ceMbe U cocenctBen(Cnpaska Ne 01-09/957 ot 14.06.2022
ronra HUM «Maxamia Ba Owuna»). B pesynapTare peKOMEHJI0BaHBI 000OUIUTH
CJIOBApHBIE OMPEIEICHUS MCUXOJMHIBUCTUYECKOIO aHANIM3a, KOPITYCHOTO aHalu3a,
OMMCaHUs Pe3yIbTAaTOB aHAM3a, OMHUCAHMS Y30€KCKOM crieuu(PrKyd HAIMOHAIBHOTO
MEHTAJIUTETa KYJIbTYpbl KOMMEPYECKOTO OOIIEHHS B PA3BUTUH KOMMEPUECKHUX
OTHOULICHHM.

AnpoOanus pe3yJabTaTOB HCCIACA0BAHMS. Pesynprarel uccienoBanus
oOCyXnanuch Ha 3-X MEXKIYHapOOHBIX U 3-X peclyOJMKaHCKUX Hay4dHO-
MPAKTUIECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH  pe3yJbTaTOB  HccJeaoBaHusA. Bcero mno Tteme
JUCCEPTAIMM B PECIYOJIMKAHCKUX M 3apyOeKHBIX KypHaiax omyOiaukoBano 10
HAy4YHBIX paboT, B TOM 4ucie 4 CTaTbU B HAYYHBIX JKypHajiaX, peKOMEHJIOBaHHBIX K
nyonukanuu Breicmieit arrectanuonHod komuccuedt npu KabGunere MMHHCTPOB
PecnyOnuku Y306ekucraH, u3 HUX 4 cratbu 2 ObUIM OMYyOJMKOBaHbBI B 3apyOEKHBIX
KypHasax.

Crpykrypa u 00beM auccepranmnu. Jluccepraius COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CIHUCKA HCIOIb30BAHHOM JIMTEpaTyphl W NpuioxkeHuil. Oobem
nucceprauuu  coctapisier 141 crpanun; 0e3 ydeTa CHUCKA UCIOJIb30BaHHOM
JUTEPATYPBI U TPUIIOKEHUH.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBCACHMHK TCMbl JUCCECPTALIMU 0o0OCHOBaHA Ha dKTYAJIbHOCTL H
BOCTpCGOBaTeHI)HOCTL HUCCIICOOBaHUs, OIIPEACIICHBI HEJIN U 3aaa49H1, a TaK¥XKC OOBEKT H
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mpeaMeT paboThl, TMOKa3aHO €ro COOTBETCTBHE MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUSIM
pa3BUTHS HayKM M TexHojioruid B PecrnyOiuke Y30ekucTaH, OTMEUEHa HaydHas
HOBM3HA U TNIPAKTHYECKHWE PE3YyJbTaThl HCCICIOBAaHUS, II0Ka3aHa 3HAYUMOCTb
HAay4YHBIX M IMPAKTUYECKHX PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUSA, a TAKKE MX BHEIPEHHE B
NPaKTUKY, MpuBeaeHa HHPopManus o0 OMyOJMKOBaHHBIX paboOTax, CTPYKType U
o0beMe UCCIIE0BAHMS.

I'maBa I paGotel Ha3pIBaeTCs « KoMMepueckuii TUCKYpPC KaK 00beKT HAYYHOT0
HCCJIe0BAHMSA» U COCTOUT U3 cleayromux yactei: « Kommepueckoe o01eHue Kak
0coObIi BUJ B3aumojaecTBus», «Illeab, 3agaum KOMMepPYeCKOro OOLIEHHS,
«MeTomoaoruyeckas XapaKTepUCTUKA KOMMEP4YeCKOro 00IIeHUSsD).
(popmMaIbHOCTH, TOYHOCTH, CTAHAAPTH3ALUSA, KPATKOCTh)». I[Ipexnae Bcero
YMECTHO OCTAHOBHUTBCS Ha CYIIHOCTH TMOHSATUM «KOMMEPIUS», «KOMMYHUKAIUS,
«auckypey». He cekper, 4To MHOTHE TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C TOPrOBJICH, MPUIIU B
HaIll SI3bIK U3 apaOCKOTo U PYCCKOTO SI3bIKOB. CIIOBO «TOPTOBIISH) TaKXKe MPHUIILIO U3
apaOCKoro si3bIKa U B MEPEBOJIC HA Y30EKCKUU O3HAYaeT «TOprowisiy». KomMepueckas
TOPTOBJIsl, OW3HEC KYIUIU-TIPOJAXH; TOPIOBIIS, TOProBisl (TOProBbi€) pPabOTHI
norumatrorcsa. CinoBo «KoMMepueckuit» Takxke B3sTO U3 apabCKOro si3bIKa U 03HAYaeT
TOPrOBBbIM, KOMMEPYECKHW, OTHOCSIIIUMWCA K Jely, CBSI3aHHBIM C TOPTOBJIEH.
Toprosel 03Ha4aeT JMI0, 3AHUMAKOIIUNCS TOPTOBJIEH.

OO6mieHre — 9TO sA3bIKOBas (peyeBasi) MBICIUTENbHAS IESITEIIBHOCTh B CIIOKHOU
dbopwme.

NHuTtepnperanus TekcTa Kak yCTOWYMBOI0, 3aKOHYEHHOTO MPOJYKTa U IUCKypca
KaK MPOAOJDKAIOIIETOCs Mpolecca peYeBO KOMMYHUKALIMU SIBJISIETCS MPUYUHOM HX
pe3koro paznunuus. KoMMyHukanus — 3To npouecc oOMeHa nHpopmaiuei, 1 B 3ToM
ee 1esib. MOKHO OTMETHUTh, YTO MpoOJIeMa ONpeaesieHNs XapaKTEepPUCTUK OOIEHHS B
cepe Ou3zHeca mMao M3yyeHa B OTEUECTBEHHOW HayyHOU nureparype. [lo MHeHuUro
YUEHBIX, B MPOIIECCE JETOBOr0 OOIIECHUS KXl U3 YYACTHUKOB B MEPBYIO OYEPElb
NBITACTCS] PEUIUTh 33JlayM, CBS3aHHBIC C ero npodeccuei, 4To MO3BOJSET CAeNaTh
BBIBOJI O TOM, UTO JIEJIOBOE OOIllEHHE BCET/a HOCHUT IIeJICHAIIPABICHHBIN XapakTep.
Uro kacaercs KOMMEPYECKOTO OOIIEHHUS, TO MOXHO CcJieJaTh BBIBOJ, YTO OTO
oOIlleHuEe OCYIIECTBIISIETCS B JIEATEILHOCTH KOMMEpUecKux jrojeii. B pabotax
C.bonbmrakoBa, M.IToToIOKOBOM Je0BOE OOINEHHE TOHUMACTCS KaK «IIPOIIecC
B3aUMOJICHCTBUSl  JCJIOBBIX MApPTHEPOB, HANpPaBJICHHBIA HA OpraHU3alUI0 H
ONTUMHU3AIMIO  OMPEACIICHHOTO BHAA COACPXKATEIbHOM  JAesTeIbHOCTH». B
OTIPE/ICIICHUH MOTYEPKUBACTCS Cpa3y JIBE BaKHbIE OCOOCHHOCTH OOIIEHUS: MTePBOC —
3TO €ero IeJCHANpaBICHHOCTh M BTOPOE — OOIICHWE TMPOUCXOJUT B
npodeccuonansuori chepe. E. HO. KapnoBa mnomguepkuBaeT 11€71€C000pa3HOCTD
JIEJIOBOTO OOIICHUS, a TaKke IOHUMAHUS <«JICATEIbHOCTH, HaMpaBJICHHON Ha
TOCTUXKEHUE 11eJIe B chepe Ou3Heca» ¢ uzydaeMbIM sBieHueM. [loaroMmy obiieHue
BCErJla HAIPaBJIEHO Ha JOCTH)KEHUE OTPACIEBBIX KOMMEPUYECKUX IIEJIeH U pEellIeHHE
npodecCHOHANBHBIX 3a7a4. KomMmepueckoe OOIEHHE — 3TO KOMMYHUKATHBHOE
B3aUMOJICHCTBUE YYAaCTHHUKOB KOMMEPYECKOW JEATEIbHOCTH, HAIMpPaBICHHOE Ha
nosyueHue marepuanbHoil Beirofsl. 1. CadapoB yrBepxknan: «Illomumo Toro, uto
SI3BIK SIBJISIETCSI CPEJICTBOM OOIICHUS, SI3BIK SIBISIETCS €IIe W CPEICTBOM ITO3HAHMUS

Mupa, cbopa uHPOpMAUM O HEM, €€ XpaHEHHs U mepedaud JIpyrum».Takum
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o0Opa3oM, B paMKax JaHHOTO HCCIEIOBAaHUS KOMMEPYECKUN TUCKYpPC MPEACTABISAET
coOOl CHHTE3 AENOBOr0 M IMyOJIMIMCTHYECKOT0, y4eOHOTO M aKaAeMHUYEeCKOro
AIIEMEHTOB, a TaK)K€ JIMYHOTO M OBITOBOTO CYOJIMCKYpPCOB, a TaKke JIHUYHOCTHO-
OBITOBBIX CYOAMCKYPCOB, BO3HUKAIOIIUX B chepe MpoPecCHOHATBHON AeITEIbHOCTH.
KOMMEpIIMH, HAampaBleHbl Ha pelIeHHe NPOQPEecCHOHATBHBIX 33Jad yYaCTHHUKOB
KOMMEPUYECKOH JIeATeNbHOCTH, OPUEHTUPOBAaHBl Ha JOCTIDKEHHE MaTepHalbHON
BBITOJIbI, €€ MOJXKHO IOHMMAaTh Kak THUI JHCKypca, MPUOOPETAIOIUIM CIIOKHBIN
CUHKPETHYECKUN MPU3HAK, KOTOPBHIA B CBOIO OYEPENb OMpPENENsIeT UeNH, (PYHKIIHUH,
CTPYKTYPHO-KOMIO3UI[MOHHBIE U METO/I0JIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH OOLIEHUS.
CerogHsi KOMMEpPYECKUH IUCKYpC, OPTraHMU3YIOUUN OQUIMaTbHBIE UATOTH
MEXAy  OpraHu3alUsMH, 3aHHMAIOIIUMHUCS  KOMMEpIMEH, Takke  HMeeT
OTIpeIeNIEHHBIA MIA0MI0OH - MParMaTHYeCKyl0 MOJeNb. B OoTHenpHBIA BUA OOIICHUS
MOKHO BBIZICIUTH KOMMEPYECKHE, JETOBBIC MHUCHbMA, TOKYMEHTHI U T.I., KOTOPBIC
MOTYT COIIPOBOXK/IaTh JIEJIOBbIE Oece/bl, MePeroBopsl U T.1. B obmem Bune Gopmsl
KOMMEPUYECKOTO OOIIEHUSI CUCTEMATUUECKU MIPEJICTABICHBI CICAYIOIIUM PUCYHKOM:

HETIOCPEICTBEHHO MPOBOIAIINE

KOMMEPUECKHI BCTPEYH MEXIY KOMMEpPCAaHTaMH |
JUajior epes
TeneOHHYIO
MIePETOBOPHI CBA3b

a)Ipecc-peins |
mnpecc- | )p P

KOHQ)epeHgI/m i a)HHq)Op M

OHHBIN ITpecc

KOMMEPUECKOe
oOmenne

IIpECC-PENn3 | onoBeaTeNbHbIN
npecc penn3
a)opuduHr | a)oekpayHep
KOMMEpYECKHE a)CIHCOK
BCTPEYH nHbOpMAIAU

Mpe3eHTaINs

Pucynok 1. @opmMbl KOMMEpPYECKOro 001eHus

Kak Bunute, nenoBoe oOLIEHHE MOXKET MPUHUMATh Pa3iIUyHble (OPMBI, OHO
OXBaThIBa€T BECbMa Pa3HOOOpa3HbIM HAOOp CUTYyallMi, CBA3aHHBIX C JOCTHXKEHUEM
npo(hecCHOHANBHO BaXKHBIX PE3Y/IbTaTOB, OHO BECbMa BapHATHUBHO, OCYLIECTBIISECTCS
YCTHO M THCbMEHHO, MOET OBbITh paCIIUPEHO, MOXET OBITh HANpaBlIEHO. IpPU
BBIMIOJJHEHUH HEKOTOPHIX (PYHKIMM, YTO CYIIECTBEHHO YCJIOXHSET MPOLECCHI
oOyueHus 1enoBoil peun. C 11eN1bl0 aHallM3a peaqn3aliy I3bIKOBBIX BOZMOKHOCTEH B
JIEJIOBOM OOIIEHWH B JAUCCEPTALIMU PACCMOTPEH psll MarepuanoB. dopma 1eI0BOro
oOlIeHnsT ¥  KOMMYHUKATHUBHBIE  HaMEpEHHUS  ONPENENSIOT  OCOOEHHOCTH
dbopMHpoBaHUg KOMMeEpYecKoro muckypca. Kpome Toro, Ha ¢opMHpoBaHue
KOMMEPYECKOTO JMCKypca BIUSAIOT M JpPYrue€ KOMMYHHUKATHUBHbIE (DaKTOPHI.
HecMoTpsi Ha BBICOKYIO BapMaTHMBHOCTb M Pa3HOOOpa3ve MNPOSIBICHUS JEI0BOIO
OOILIEHUsI, MOXKHO BBIJCIUTH P NPU3HAKOB, MO3BOJISIONIMX  OIICHUBATH
B3aMMOJICICTBHS Kak KoMMepueckue. B mepByto odepenp HEOOXOAMMO BKIIIOUUTH B
chepy oOmieHHs Takue MPU3HAKK - MPOo(decCHOHANbHBIE, KOMMEPUYECKHUEe, TO €CTb
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crelu(pUUecKkrue  acmeKTbl  B3aUMOJEHUCTBUS, C  MNPUOBUIBIO,  PHIHOYHBIMHU
OTHOILIEHUSMHU, IKOHOMHUKOH, KOTOpbIE (OPMHUPYIOT BaXkKHbIC IPU3HAKU OOIIECHUS.
[fJoMMMO TpPHUBENEHHBIX BBINIE KIAaCCU(PUKALMM, CIEAyeT TaKXKe OTMETHUTb
cienyromuid noaxon C. MymuHoBa: B o00mieHuu AesTeNbHOCTh ajpecaHTa u
ajzipecaTa pa3IMyaroTCs Kak MO COCTaBY, TaK U MO (PYHKIIMOHAIBHBIM Pa3IndMsIM.

[ToaToMy MBI pelIMIM MpOaHAIU3UPOBATh AEATEIBHOCTh ajpecara U aapecaTra
OTJENBHO IO COCTaBYy M pa3leiWd UX JEATEIbHOCTh Ha CIEIyloIIMe dSTambl: .
Otamnbl gesTenbHOCTH azapecara: 1. Ctagus mpuUBETCTBUS W oOparieHus. 2. Drarl
3HakomcTBa. 3. Jloxomueii stam.4. Cragus cpoka. 5. 3aBepuieHUE WIM 3Tail
MPOLLAHUS.

II. Ortamsl pestensHOCcTH anpecata: 1. Cramus ciuymanus. 2. Cragus
OTHOLIEHUSI.

Takum oOpa3oM, Ha OCHOBaHUHU MPOBEJEHHOTO aHAJIM3a MOYKHO CJIENIaTh BBIBO/,
YTO KOMMEpPYECKOE OOIIEHHE SABJISAETCA OJHOW U3 (OpM AENOBOro OOLIEHHS, 3TO
oOlIeHHEe MEXAY KOMMEpPUECKMMH CyObEKTaMM, HAIpaBJIEHHOE Ha pEIICHUe
npo(eCCUOHATBHBIX 33/Jay, [OJYMHEHHBIX 1€ JIOCTH)KEHUS MaTepuaIbHOU
BBIFO/IbI, CBS3aHHOW C HWHCTUTYTaMU pPBIHOYHOM SKOHOMHUKH. , IPaBO YaCTHOU
COOCTBEHHOCTH, HEMOCPEICTBEHHO OWM3HEC W CHHTE3 KOMIIOHEHTOB  Kak
aKaJeMUYECKHUX, TaK U JIMYHBIX M OBITOBBIX NOJKYypcoB. Kommepueckoe oOrieHue
HEOJUHAKOBO, €My CBOWCTBEHHa BapHATUBHOCTh, pa3HOOOpa3ue MpPOSBICHUH,
BKJIIOYAroniee B €e0sl HECKOJBKO >KaHPOB, MO3BOJISIIOIIMX BBIIEIUTh WHBAPUAHTHI
KOMMEpYECKOI0 JHMCKypca, B TOM YHCIIE JENOBble Oeceipbl, MeperoBophl, IMpecc-
penu3bl, OpUPUHTH, 1€JI0BbIE BCTPEUH, PE3EHTALIMH U T.II.

KoMmMmepueckne KOMMYHUKAIIMU 3HAYUTENIBHO PAa3IMYaloTCs, © HA OCOOEHHOCTH
MX OCYIIECTBJICHUS BIUSET psia PpakTopoB, B ToM yucie (1) xapakrep aapecara; (2)
cnenuguka aapecara; (3) no3uLUMOHHBIE (POJIEBbIE) OTHOLIEHUS KOMMYHHUKAHTOB; (4)
BaXKHA M COLIMAJILHO-TICUXOJIOTHYECKasi AUCTAHIUS MEXIAY KOMMyHUKaHTamu. Llenu
KOMMEPUYECKOTO B3aMMOJCHCTBHS HAPSMYIO CBSI3aHBI C JI€ATEIbHOCTHIO TIpodeccuil,
KOMMEPYECKUX OpraHu3aiuil win yupexaennid. Kak Obuto ckazaHo paHee, OCHOBHOM
LIEJIbI0 KOMMEPYECKOro OOIIEHHs SIBISIETCA IMOJIyYeHHWE MaTepUualbHON BBITOJbBI U
pelIeHre BaXHbIX MPOPECCUOHANBHBIX 3a/1a4.

emn 1 QyHKIIMU KOMMEpPYECKOTO OOIICHHS OMPEIEISIOT METOJOJOTHYECKUE
OCOOCHHOCTH  KOMMEpuUeckoro oOmeHus. B jgumcceprauuud  BBIIENEHBI U
POAHATU3UPOBAHBI TUITBI KOMMEPYECKUX TEKCTOB.

Hoctuxkenne  (HOpManbHOCTH, TOYHOCTH, CTaHIAPTU3aLMU, COKpAIlCHHS
KOMMEPYECKOTO COOOIIEHHS] OCYIIECTBIISIETCSl 32 CYET BBIOOpAa COOTBETCTBYIOIIMX
JEKCUYECKUX W CHUHTAKCMYECKUX CcpelacTB. B rpaduueckom Buae JIeKCHYECKUE
NPU3HAKH JIETIOBOTO OOIICHUS MPEICTABIEHBI HA PUCYHKE 2:

32



JEKCHYECCKHue

0CO0EHHOCTH
- — — 9 -~ - — % -~ - — %
| | |
(yHKITMOHATBHO-
CreTHaIbHAs
oOrmras Jiekcuka MapKUpOBaHHAs
JIEKCUKa
JIEKCUKa

Pucynoxk 2. Jlekcnyeckue 0COOEHHOCTH A€J10BOr0 00IEeHMSI
uMeeT 3HAYEHH
OcobeHHOCTH 00IIeN JIEKCHKU JeJI0BOro OOIIeHUs B TrpaduyecKoM BHJIE
IpPE/ICTaBIICHbI HA PUCYHKE 3:

‘a)CYIHCCTBI/ITeJIL‘
HBIE
[P
Lﬂp@ya;:::éeﬂsuueJ
m e
= ‘ YHCITUTETHHBI ‘
% e ‘d)MeCTOI/IMe‘
S - HEHL
& €)IJ1aroJisl
E)
o f) napeuns
‘ g)upemiorn |
|
‘ h)coro3b1 |

Pucynok 3. Jlekcuyeckue rpynimbl, 4aCTO MCIOJIb3yeMble B 1JI0BOM
o01IeHnH
B camoMm 0011eM BUE CTPYKTYPYy KOMMEPUECKOIO TEKCTa MOKHO MPEICTABUTh
TaK, KaK ITOKa3aHO Ha PUCYHKeE O:

\I
KOMMEpYECKUN
TEKCT

COCTOBHAS ’ CoCTaBHas COCTOBHAS

gacts (1) qacTh(2) gacts (N)

(117050700 I €IMHUALA
SAAIELEED BBIPAXKEHUS] BBIPAXKEHUS

BBIPAKEHUS |
(n) (n)
TIepBOE TIepBOE nepBoe
BBIPAKEHHE TIPEJUIOKEHHE BBIPAKEHUE
TIPEUIOKEH HPEUIOKEHH  TPEIOKEHHE [PEIOKEHHE npeioxenue(

ue(2) e (3) (n) (n) n)

PucyHok 4. CTpyKTypa KOMMEpP4eCKOro TeKCTa
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KoMmmepuecknii TEKCT MPEeACTaBISET COOOW CIIOKHYIO CTPYKTYPHUPOBAHHYIO
dbopMy, KaXIbli W3 €€ KOMIIOHEHTOB, 00Jyiajiag OIpPEICICHHON CTENEeHbIO
aBTOHOMHOCTH,  BCTynaeT B  (OpPMUPOBAHHE  CMBICIOBOM  IIE€JIOCTHOCTH.
HannonanbHbie OCOOEHHOCTH TPOSBISIIOTCS TPU OCYLIECTBICHUU KOMMEPUYECKUX
OTHOLIECHWI. PenuruosHele M UCIAMCKUE KOHIIENIMHA 3aHUMAIOT IPUOPUTETHOE
MECTO B y30€KCKOM KOMMepUecKoM uaiore. Otmevaercs, uto MyxaMmma, MUp emy,
3aHUMAJICSI MHOTMMH TOPTOBbIMHM Jenamu. [laxke ecnu OCHOBHOE OQUIIMAIBLHOE
oOllleHHe, T.€. CHEJKH, pEelIalTCs uepe3 IMyHKThl JOTOBOpa, HOPUANYECKUEC
JIOKYMEHTBI, B3aUMHAasi KOMMYHUKAIM pPENIaeTCsd B paMKax Iapuara. ToproBibl U
NpEAIPUHUMATENIN, A TakKe TMOKyHaTeldu PYKOBOACTBYIOTCSI U PErYIUPYIOTCS
PEUTUO3HBIMUA U UCIAMCKUMHU YOEKIeHUsAMH. B peun y30ekckux OW3HECMEHOB, B
OTJIMYKE OT 3alaHbIX, MOKHO YBUJIETh HEOOXOAUMBIE JJIs IETIOBOM Cpe/lbl KauecTRa,
TaKue Kak IeJICYCTPEMIICHHOCTh, BHYTPEHHSS YBEPEHHOCTh, OOJIBIIONW PUCK,
OeccTpaltHas HHUIMAIWS ISHCTBUM.

Bropas rmaBa paGothl HazbiBaeTcsi «IICHXOIMHIBHCTHYECKHH aHAIU3 KaK
HOBO€ HAIIPABJICHHE HCCJICAOBAHUA KOMMEPYECKHX PpedYeBbIX MPOLECCOB H
SIBJICHUI» W COCTOMT M3 CIEOyIomHuX 4acteil: «Bompocsl peanuzanumn
NCUXOJUHIBUCTHYECKOT0 aHaIu3a», «lICHMXOJIHMHIBHCTHYECKHE ACHEKThI HA
MaTepuajie KOMMEPYeCKOro aHajamu3a». , "'MeToauka NCUXOJMHIBUCTHYECKOIO
uccaenoBanus'. B COOTBETCTBMM C 3aBJICHHBIMU LEJIAMU U 33Jla4aMHU
uccienoBanus Obula pa3paboTaHa METOAMKA TICUXOJMHTBUCTUYECKOTO HW3YUYCHHS
COBPEMEHHOT0 KOMMEpUYECKOoro Nuckypca. [ICHXOIMHTBUCTUYECKUM aHAIN3 — OJUH
Y3 BUJOB JIMHTBUCTHUYECKOTO aHalii3a, METOJ ONPOBEPNKEHUS WU MOJTBEPKICHUS
Hay4YHBIX  MPENANOJOXKEHUH B  OOJACTH  IMCUXOJUHTBUCTHUUECKUX  SIBJICHUH,
chOpMHUpOBABIIMXCSI HA CTHIKE S3bIKO3HAHMS U Ticuxojiorud. Kak mpaBuio,
MICUXOJMHTBUCTUUECKUN  aHAJIU3 COCPEJAOTOYEH Ha HEKOTOPBIX  OIMeparusx,
HaIIPaBJICHHBIX HA MOPOXKIEHUE HOBBIX 3HAHUM O SI3bIKE WJIM MOPOKICHUM PEUH, €€
BOCIIPUATHH, CBSI3aHHBIX C OoTpakeHnem peuu. CooTBeTcTBEHHO, A. A. JleoHTheB
MOJAYEPKUBAET, YTO OCHOBHOM 3a/lau€il MCUXOJUHIBHUCTUYECKHX METOJIOB SIBISIETCA
U3YUYEHHE YEJIOBEKA, S3bIKA, TECHO CBS3aHHOIO C POJIHBIM S3bIKOM, CUCTEMBI SI3bIKA.
CnenyeT OTMETUTH, YTO IMCUXOJUHIBUCTHYECKUE METOJbl MCCIEAOBAHUS ChIFPAIH
OOJIBIITYIO POJIb B TIpoIiecce cOopa IMIUPUIECKUX JAaHHBIX O s3bike. OCHOBHYIO 11€JTh
MICUXOJMHIBUCTUYECKOTO JKCIEPUMEHTA MOXHO OIPEIETUTh KaK ONpeIaeICHUE
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO 3HAYCHUS JIGKCUYECKOU eIMHUIIBI. [ICHXOIMHTBUCTHYECKOE
3HaYeHUE OOBIYHO IIMPE U 00BEMHEE CBOETO JIEKCHUKOIPadUIeCcKOTo KOppesTa, ero
KOMITOHEHTBI MOTYT 3aHUMATh Pa3HbIE MO IPKOCTH MECTA B MICUXOJIMHTBUCTUYECKOM
3HaYeHUU. TpaJIulIMOHHOE JIEKCUKOTpauiIecKoe OMmurcaHue CJIOBa BKJIIOYAET B CeOs
OMMCAaHUE  JICHOTATUBHBIX  3HAYEGHUM, a HE  TICUXOJIOTMHU  TOBOPSIIHUX,
MICUXOJOTMYECKON PpealbHOCTH MpoUu3BOAUTENSA.  Peanmuzamusa 53Toro mnoaxoja
MPEANoaraeT OMMCaHue BeIeH, KOTOPhIE YK€ OMpeNeNieHbl, yKe C(HOPMHUPOBAHBI,
ONPENECICHbBl B SA3bIKE, TEKCTax, CJIOBapsiX, YCTHOM W IHCbMEHHOM peun. B
COOTBETCTBHHM C 33Jja4aMU HCCJIEIOBAHUS, B COOTBETCTBUM C METOJIUKOM MPOBEICHUS
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO HWCCJEAOBAaHMS, B TpoIecce cOopa MaTEepHaIOB MOKHO
oOpamarhCsi K TEKCTaM, XapaKTEPHBIM I y30€KCKOTO JEOBOTO CTWisl. B Hamen

UCCIIeIOBATENbCKOM paboTe OoJbllIoe BHUMAHHME YAENAETCS aHaiu3y OBITOBBIX
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KOMMEPYECKHUX TEKCTOB. XOTS BONPOC aHAIM3a NICUXOJUHIBUCTUYECKHUX ACIIEKTOB B
dbopMax KOMMEPUECKHUX TEKCTOB PACCMOTPEH TEOPETHUYECKH, BHHUMAaHUE YICICHO
NPAKTUYECKOMY  aHaJIM3y  OBITOBBIX KOMMEpPYECKUX TEKCTOB HCXOId U3
BO3MOXHOCTEH 00beMa AuccepTauuu. B mocneanue rojpl KOpIycHasl JUHTBUCTHKA
cTajia TepeloBOl 00JacCThI0 JIMHTBUCTUYECKHX, COIMAIBHBIX U KYJIBTYpPHBIX
uccienoBanuii. COBpPEMEHHBIM KOPIYC COACPKUT OYEeHb OOJbLION 00beM
uHpopMaIlii, a COBPEMEHHbIE HCTOYHUKU MPEAOCTABISIOT HUCCIEI0BATEIIO
MHOECTBO (QYHKIMI, oOyierdaomux paboTy ¢ HM3y4yaeMbiM MaTepHalioM, YTO
MIO3BOJISIET OMNPEACIUTh HE TOJBKO TI'PAMMATHYECKHE AaCIEKThl 53blKa, HO H
CEMaHTUYECKHE AacCleKTbl W3 KOpImycHoro ananmu3a. Ecaum Oyaer co3pad
HallMOHAIBHBIA KOPITYC y30€KCKOrO $3bIKa, TO OH CTAaHET OAHUM W3 KPYNHEHUIIHNX B
MHPOBOM MacuiTabe M TO3BOJIUT TOKa3aThb MOJKOPIYChl, HEOOXOAUMBIE IS
JNOCTHKEHUS LEeJell HccaeoBaHWs. YUuThiBas LEJId M 3aJaud  JIaHHOIO
UCCIIEJIOBaHUsI, KOMMEPUECKUH IUCKYpC BBICTYNAeT B KauyecTBE HEOOXOAMMOIO
nojkopiyca. B mporecce NCUXOIMHIBUCTUYECKOTO aHajdn3a COOPAaHHBIM Marepual
aHAJIM3UPYETCs KOJMYECTBEHHO U KaueCTBEHHO. B ocHOBE pa3paboTaHHOI METOIMKU
OCYLIECTBJICHUS ICUXOJUHIBUCTUYECKOIO AHAIU3A JICKUT MHTETPAJIbHOE IOHATHE
3HAYEHHs JIEKCEMBI, IOHATUE SHUHKJIONEIUYECKOTO 3HAYECHUS W IOHSITHE IIOJIA
cloBa. Accouuanuu JAENATCA 10 YPOBHSM IIOJIEBOM CTPYKTYpPBI: acCOLMaLUU SApa,
accouuanuu  noiuynepudepuu, —accouumanuud — nepupepurd. a)  CMbICIOBas
MHTEpHpETalns TMOTYYEHHBIX pEakUUid 3aKI0YaeTcs B MOHMMAaHUM TMOJYYEHHBIX
accolMaluii Kak S3bIKOBBIX IIPEJICTABJICHUN CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB CJIOBa-
cuMBoJa. OnrcaHue BKIOYAET B c€0s1 HECKOIBKO IIaroB:

[. onucanue A€HOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAUYEHHS,

II. ontucanue CTPyKTYypHOU, XapaKTEpPHOU YacCTH;

[I1.onucanue GyHKIMOHAIBHOM YacTH: HA3HAUYEeHUE, (hopma, pa3Mep U T.1.;

ONKMCAHUE OTHOLICHHWS OTPaXaeT BHEIIHWE CMBICIOBBIE CBSI3W, BKIJIOYAET
cienywomue mnapamerpbel: (1) akTyanuzanuss OpeaIIeCTBYIOLIUX TEKCTOB -
acCcOLMallMy MOTYT BBI3bIBATh CBSI3U C XYyJI0)KECTBEHHOH JUTEpaTypoi, POIbKIOPOM,
XYJI0)KECTBEHHBIMU (uibMaMu M T. 1.; (2) yCTOWYUBBIE CJIOBOCOYETAHUS —
accomuaTrbl MOTYT OTpaXkaThb HaJMYUE CBSI3U C (Ppa3eosiorM3MaMi, YCTOMYHMBBHIMU
KOHCTPYKIUSIMA U T.II.; (3) KOMMYHUKATHBHAs PEAKLUUS — CIOBO-CTUMYJI MOXKET
OTPAXKATh OMNPEJECICHHYIO YCTOMYMBYIO KOMMYHUKATUBHYIO CTPATETUIO (HAIpUMED,
cnacubo — HEe CTOUT).

Kpome Toro, omnncanue OTHOIIEHHS, METATEKCTOBBI KOMITIOHEHT BKJIIOYAET B
cebs1 (1) BbIpakeHHE OLICHOYHBIX NPHU3HAKOB, IOJOXHUTEIBHOM, OTPUIIATEIHHOM,
HEUTpaJIbHOM OLIEHKH; (2) Ha CleIyIoUeM 3Tare OCYIIECTBISIETCS 3MOLUOHAIBHOE
OMKCaHUE 3HAYECHHH: BbIpAXKEHHE IMOJOKUTEIBbHO-3MOLMOHAIBHOTO, OTPULIATEIBHO-
AMOIIMOHAJIBHOTO, HEAMOLUMOHAIBHOTO OTHOLIEHUA. [IpuMenenue st onpeneneHus
OMOITMOHAILHON HArpy3Kd BBIPOKEHUS HaMEpPEHUW COOOIIUTh, OTBEPTHYTH,
M0’KaJI0BaThCA, MOOLIPUTH, U3BUHUTHCS B KOMMEPUYECKOM OOILEHUHU CBSI3aHO C TEM,
YTO SMOLIMU PETYIHUPYIOT TMPOILECCHl CMBICI000pAa30BaHUSI YEIOBEKAa W IMPOLECCHI
OTPAXKEHUSI CMBICJIOB B SI3bIKE. DMOLIMOHAIBHOCTb SIBJSIETCS CMBICIIOBOM JOMHHAHTON
HEKOTOpPBIX BHUIOB peun (Hampumep, XynoxecTBeHHOHM). Kak ormewana B. A.

HI/I]_HaJ'IBHI/IKOBa, SMOIMN  «ABJIIOTCA  CIMHCTBCHHBIM  CMBICJIOBBIM  IICHTPOM
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XyJ0KECTBEHHOIO0 TPOU3BEAECHUS N0 HW3BECTHOIO MOMEHTa». B auccepraiuu
IICUXOJIMHTBUCTUYECKA AHAJM3UPYIOTCS TEKCTBI KOMMEPYECKOTO COJIEpKaHMUS,
B3AThIE U3 XyA0KECTBCHHBIX MPOU3BEICHUN.

MeToauKy MCUXOJIUHTBUCTAYECKOTO aHAJIN3a MOYKHO IPEJICTABUTh HA PUCYHKE

5:
Kjaaccupu
Kanus CMBICJIOBAs
KOPIYCH pe3yJibTaT HHTEpHpeTa
blii OB us
AaHAJ/IM3 aHaJAMU3a accoumaTuB
00001I€eHNE HBIX
CJI0BapHOro peaKunif[

omnpeaesieHust

Pucynok 5. IIpouecc ncMXOJMHIBHCTHYECKOI0 AHAJIN3A

Kak Buanm, MCUXOJMHTBUCTUUECKUN aHAIU3 MPEJCTaBISIET CO00M MO3TAMHbBIN
IIPOLECC, KaXKABIA IIar KOTOPOTO OIMPAETCS Ha ICUXOJMHITBUCTHUYECKOE 3HAYEHUE
JIEKCEMBI, €€ JIEHOTATUBHOE, KOHHOTATMBHOE 3HAYEHUs, ACCOLMALMMU C JIEKCEMOM,
B3aUMOJICHCTBUE C JPYTMMHU JIEKCUYECKMMHU €AWHHUIAMU, JaeT OoJee IOJIHOe
NOHMMAaHUE  OTHOIIEHMM W  CHUHTAKCHYECKMX  KOHCTpyKumii. B xoxe
IICUXOJUHIBUCTUYECKOTO AHAJIU3a MCIHOJB3YIOTCS CIEAYIOIIHUE METOIBl: METOJ
JIEKCUKOrpauyecKkoro OMNHMCAHMs, KOPIYCHOW aHaJlu3, MHTEpIpeTalus CeM,
UHTEpIpeTalns ceMeM, MeToJ OOOOLIEHUs] acCOIMATUBHBIX peakluil, MeTOoJ
0OBEIMHEHUS PE3YJIbTATOB aCCOIIMATUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB.

Tperbss rnaBa paboTbl Ha3biBaeTcd «Peanm3anms KOMMYHHMKATHBHBIX
HAMEpPEeHHd B KOMMEPYEeCKOM TeKCTe (Ha OCHOBe ICHMXOJMHIBHCTHYECKOIO
aHaJIM3a)» U COCTOUT M3 caenyronmx yacreil: «llogaya mnpopmanum, peaanzanus
0CO3HaHUA», «Peasm3auus HamepeHus», «Boipa:kenne Hamepenus». “/Kajio0a B
KOMMeEp4YecKOM Tekcre», «Peub 00 orTkase or mpeacrabijieHus», «Peub o
npoumeHnw». B mpakTUUecKoil YacTH HCCIEOBAaHUS OMUCHIBAIOTCS OCOOEHHOCTU
OTpaX€HUsI KOMMYHUKATHBHBIX HAMEPEHH B KOMMEpPYECKOM TEKCT€ Ha OCHOBE
NICUXOJUHTBUCTUYECKOTO HMCCIEAOBAHMS MO pa3pabOTaHHOM MeToJuKe. 3HaueHMs,
CBOMCTBEHHbIEC (YHKIIMOHAJIBHOMY CTHJIIO pEYd, B OQPHUIHATIbHO-KOMMEPYECKOM
oOuiennn He peanusyrorca.Ha ocHoBe 00pa3oBaHMsS acCOMATHBHBIX 3HAYCHUM -
CUHOHUMHYECKUX (OTKa3, HET, OTPULIAHNE) U AHTOHUMUYECKUX (11, HET) OTHOILICHH,
a TakXKe OTPHULAHUS 10 OTHOLIEHWID K HUM ( BpeMs, JACHBIH) SBISIOTCS
BbIpaXXEHHBIMU OOBeKTaMu. Ecnu HaOM0gaTh NCUXOJMHIBUCTHUECKHE HIOAHCHI B
MOMEHTaX PEropTaka B OTEYECTBEHHOM KOMMEPUYECKOM JTUCKYpPCE:

VYcatelii MyXunMHa B TpA3HOM Xayare kpuuut: beperute cebs, poioa! Com!
XKaputs Bo pputtope?

3a Hell B OOJBIION KacTprojie Bapuics cyl. BapuT BOH TOT, peDKUNA. Y MEHs
cimoHkM noteknu. [la, ator manuelik! TemHOKOXMM moBap KeOaOIIMK 30BET
nokynarenei. KTo cbect, TOT HallIeT HaclaXXIeHHe, KTO He MONpo0yeT, TOT Oyaer
coxenets!
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CMoTpH, 3anax ONbSHSET YeJoBeKa!

HecMoTps Ha TO, 4TO JIeHb MPOXJIAJHBINA, OH B pyOallke XyAOlaBblii MalbylK,
B3SIBILIMI MAUYKy CUTAPET U KpUYaIIfil BO BECh 'OJIOC.

- He xypu curapersl, He Kypu!

CrenyeT OTMETUTB, YTO XOTSI MCUXOJMHTBUCTUYECKHE TUIBI B KOMMEPUYECKHUX
TEKCTaX BBIJICTSAIOTCS B IIEJISIX HCCIIEIOBAaHUs, OOBIYHO OHU MOSBISAIOTCS BMecTe. B
YaCTHOCTH, IPUBEACHHBIM BBIIIE TEKCT B OCHOBHOM OTHOCHUTCS K JOCTAaBKE
coobuieHus. Peanuzanms 1enM MpoJaXkyd Ballero MPOAYKTa HAYMHAETCA C
coobmenusi: beperute cebs, peidba! Com! MHe ero xopomieHsko mpoxaputs?.. Kto
CBECT, TOT HAIET HACTAXKACHHUE, KTO HE MONPOOYET, TOT OyAET COXKENETh!

CMoTpH, 3anax ONbSHSET YeJoBeKa!

[Tanmupocsl HOPA KTO HE KypUT 4epT!

Ha3BaHus mpoayKTOB B 3TOM TEKCTE OTPAXKalT JEHOTATUBHOE 3HAUEHHUE, W
UCIIOJIB3YIOTCSl  pa3jIMYHbIE CpPEJICTBA PEUYEBOIO BO3IECHCTBHSA, B YacCTHOCTH,
XapaKTEpHbIE 11 KOMMEPUYECKOrO0 JUCKYypca CTaTUYHbIE eAUHMIBL: KTO ecT TOT u
Hacnaxpaaerca. CiydaliHble KpbLiaTble (pa3bl, OCOOEHHO KOMMEPYECKUE TEKCTHI,
noBBICHIIN CBOIO d(pdexTruBHOCTD: Papirosi Nord, chetmanglar chort!

DKCTpaIMHIBUCTHYECKHE (PAKTOPBI YCUIMIN ATOT 3P(PEKT: TEMHOKOXKUI 1MOBap
ke0aba oOpalnraercs K MOKymaTelto.

Hecmotps Ha TO, 4yTO JA€Hb NMPOXJIAIHBINA, OH B pyOalllKe XyJOIIaBblii MaJbYUK,
B3SIBILIMI NTAYKy CUTAapeT U KpUYaIlluid BO BECH T'OJIOC.

3ankaHue, OOHa)XXEHHE BbIAEIAECT MpPOAABLIA W3  TOJIbI, YCHUIIMBAET
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUN 3P PeKT TekcTa. B 3TON cuTyallim OTYETHOCTh M ONMKMCAHUE
MPOJIYKTa BBIIINA HA NEPBBIN MJIaH.

OT0 mopoja KpyHMHOIro poraroro ckora, Mou Opat! «OHa poxkaeT JBa pasa
KaX bl TO/1», — CKa3aJl MaKJIEp C TOTIOTOM.

JlaeT MOJIOKO OT omHOTO IiedeTa B AeHb. E€ MOJ0oKO skupHEe KOpoBbero. TBou
JIEHBI'M UIIYT C TOOOM, OpaT MOH.

- He npuxoaute ¢ HebGec u Bbl. YeJoBeK B LUISANE HEOJOOPUTENIBHO MOKayal
T'OJIOBOM.

XoTst ObI ECTHCOT.

— Tol cam o4yeHb TPyCTHBIN yenoBek. CMOTpH, y 3TOH ecTh pedeHok! - UenoBek
B ITUTAIe XJIOMHYJ KO3Jla 1o KombiTaM. - Jlait Oor, 3Toil 3uMO#l y nmerei pTh
nobeneroT, opar!

JIeHOTaTUBHOM YAaCThIO COJEpkKAHUA COOOIeHus sBisercss “kosza”. Jlns
UH(OPMHUPOBAHUST O HEH HCIONB30BAJIOCh MPEYBEIMUYCHHE, UCXOMS M3 XapaKTepa
KOMMEPYECKOTO JMCKYpCca: 3TO YMCTOKPOBHOE >KMBOTHOE, Joporoi Moi Opat! “Ee
MaTh POKAET IO JBa MaJibllla Kaxaelid roa. OHa JAaeT MOJIOKO MO OJHOMY BEIpY B
neHb. E€ Moyloko ’kupHee KOpoBbero. TBOM AEHBIM UAYT C TOOOM, Opar MOM.
VYnorpebneHHoe HacTrosiiee BpeMeHH - Bamm ngeHbrm MIyT ¢ BaMH - BepX
NIPEYBEJIMYEHUSA: SICHO, YTO BallM JEHbIM HUKOIZIA HE YXOAAT C BaMH.
Hcnonp3oBanne mputsokarensHoro cyddukca B Gopme obOpamenus - Mo Opat -
KpYT - CO3/1a€T OIYyIlEeHHE OJIN30CTH, UTO ellle OOJIbIIIe YCHUINBAET MCUXO0IOTHUECKUN
sddekt. B crenyromeil cutyaiun HaMepeHUe MPOJAaBla BBHIPAXKAETCS MOCPEACTBOM

BHCA3BIKOBBIX U BHYTPUA3BIKOBBIX CPCACTB.
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HeBonbHO s BBIMISIHYJ B OKHO M YBHJEN, UTO «0a3ap» HaXOJUTCS B CaMOM
pasrape. Xypy IOKa3bIBa€T MHE OCJICIIUTENIbHBIN aTjac, MOJIOKUB CBOIO TOJICTYIO
HOTY Ha CKaMblO M Ha TaJIMI0 MOel MaTepu. JKeHIIMHBI BOKPYT CMOTPAT C 3aBUCTBIO.
Most Mama CUAUT Ha OJHOM KOHLIE CKaMEWKH, IOTOMY YTO OHa OCBOOOAMIIA MECTO
IUIA HOT XyPH.

«32TOro 0oJbIIEe HET B HAIMYUMY». - XypU HamuUcall Ha atjiace y ce0sl Ha KOJIEHAX
Y TOTJIAJIWII €T0 JIAJJOHBIO.

JKeHIMHBI CMOTpENH € 3aBUCTBIO, HO HM OJHA M3 HUX HE OCMEIWIAChH
MIONPOCUTH Pa3yMHYIO LIEHY.

- B cMepTHOH XHM3HE YENOBEK €CT, MbET U HOCUT OJEKAY. - TPACET IMyXJIOH
Ja0HBI0 XYpH.

- Otkpoi, cectpa Jqunbbap! Kak uyenoBek, m0o3BOJIb MHE MOJAPUTH T€OE ATOT
MHpPCKOM aTnac!

Hapsiny ¢ unpopmanueit o Tom, 4To TKaHb HE BEPHETCS, HEBEpOaJIbHAs CChUIKA
Ha Ka4yeCTBO JIAJJOHU SICHO BBIPA)KAET HAMEpPEHUE. Y CTOWUYMBBIE BBIPAKEHUS TAKKE
OpUOIMIKAIOT €r0 K €ro 3aMbICy, BIMSAS Ha MPEACTABIECHUS Y30€KCKOro Hapoja O
OpeHHOCTH MHpa M BaXHOCTU MaTEpUaJbHBIX BeUIe B 3TOM Mupe. Penurunosnsie
B3[JISIIBI UMEIOT OOJIBIIYIO POJIb B PEeaTU3allid KOMMEpUECKHUX 3aMbIciioB. [1o 3ol
OpUYUHE B OBITOBOM M KOMMEPUECKOM IUCKYpC€ AKTUBHO HCHOJBb3YIOTCS TaKHe
CJIOBa, Kak npaBo boxue, 6narocioBenue boxue, npeaareabcTBO T0BEpHUs, MIOXOH
Oairanc, 0J1arocJIOBEHUE YECTHOCTH M T. II.

ConepxaHue >XaJoObl 4acTO BBIJEISETCS B KOMMEPUYECKUX TeKCTaX. UTOOBI
MPUBECTU SIPKUWA TPUMEP OSTOTO, HEOOXOAUMO OOpaTUTHCS K MPOU3BEACHUSIM
UCKyccTBa. B OBITOBOM JAMCKYypcE€ HAlMOHAJIbHBIE TPAgUUUU JHUAUPYIOT B
BBIPAKEHUHU Kajo0.

- BocembaecsaT cyMoB? — MEJIEHHO CKa3all OH.

- He Oynp TakuM HEYECTHBIM. — CHOBA BMEIIANIach MaMa. - Mbl JIFOAU U3 OJTHOTO
MECTa, Mbl TPOOOBIIHKH.

YcrosaBunecss (pa3bl TUIa HAIIM JIIOJU TaM JKe, Hall IpoOOHOCEI] SBISIOTCS
cnenupuueckor (HopmMoit kajmoObl, MPUYEM COJEpPKAHUE >KaTIOObl W TPHU3bIBA K
COTJIAIIICHHUIO BBIPAYKAETCS BMECTE.

PaccMoTpuM ClieIyroniyro CUTYalHuo:

-Ckonbko ctout? HazoBure 1eny.

"VX TBI, IIeHa OOJIbIIIE JIOIIAIUHHOMN rojIoBhI!"

- Toncrast )xeHIuHa yIbIOHYIaCch MOEMY OTILY:

- Cto cymoB, BOT. OH IIpo1aeTcs 3a CTO MATHAECHT C yTpa

A nmam Bam cto cymoB. Ilocmotrpu Ha »T1o. Ilocmorpu Ha ero Oopony,
yenoBeyek!

- ¥ 1e0s ecTh COBECTB, CecTpa! - cKaszall OTell, MPOTATUBAs PYKY KaK COJIOMUHKA.
- ['ocynapcTBO nenaeT CKUAKHA KaK bl oA

Crowur. Llena ckopo ynazer. ['a3eTsl Thl ynTaeUIb?

B »sTOoM Mmecte xamo0a Ha IEeHY, YKa3aHHYIO NIpPOJABIOM, BBIPAXAETCA C
HCIIOJIb30BAHUEM SI3BIKOBBIX CPEACTB HAIMOHAIBHOTO M COLIMAIIBHOTO COACPKAHUS, U
OKUJaeTcs, 4YTo OyAeT MPUMEHEHO Bce, YTO 3((HEKTUBHO AJIs1 BO3JCHCTBHSL.
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Pe3ynbpTaTel HcCclieOBaHUs IOKA3bIBAIOT, YTO HAMMEHEE pacnpoCTPaHEHHOU
CTpaTerueil 0TKkaza B KOMMEPUYECKOM JUCKYPCE SIBIETCS HEMPUATHE, KOTOPOE YacTo
CBSA3aHO C HempusizHbi0. KomMmepueckoe oOIleHHME HE Mpeanojaraet BbIpa)KEeHUs
YyBCTB, MIO3TOMY B IpOIIECCE€ OOIIECHUS PEAKO UCIOIb3YyeTCsl Henpusatue. TouyHO Tak
XK€ PEOKO HCIOJB3YIOTCA CTPAaTeTMH MPAMOr0 OTKa3a M HECOIVIacusi B MPSIMOM
MEKKOMMYHUKAaTUBHOM  B3aumonaeicTBun  lIpsMoe  BBIABMXKEHHME  O3HAYAET
OTCYTCTBUE COTIJIACHS M NPHUHATHE pEUIEHUA WM mpeiioxkeHus. Kommepueckoe
oOlleHne MpEeAnoaraéT KOCBEHHbIN, CKPBITBIM M 3aKPBITBIA XapakTEp OTTOPKEHMS,
YTO NPUBOJUT K YMEHBIIICHUIO KOJMYECTBA NPSIMbIX HOMUHAIIUN B PEUH.

CyImecTByIOT TEHICPHBIC pa3Inuvs B HENPUATAA B Y30€KCKON PBIHOYHOM
cpene:

- JIBaguats CymMOB 3a METp?

«Yto 3a meTp?» s HE He mpojar Mmerpaxom. CTO JBaaUaTh CYMOB 3a OJHY
IIOJIHYIO OJIEKy, [IOHUMaeTe?

['ymun tuxo yOpana pyky. Ee myx BomutTens. BecHoil, korga oH Be3 TYTOBBIC
JUCThS Ha epMy, OH TOTaJl B aBapHUIO U HE padoTal 1enbix Tpu Mmecsna. OH eme He
BBIIIIE] Ha paboTYy.

— MHe 310 He uner, — Tuxo ckazana ['ynu.

"Xa-xa-xa!" - Xypu o0ontyc 3acMmesics OrHeM u30 pra. «Kakoi MyxKuK,
KOTOPBIM HE MOXKET KYIHUTh OJHO IUIAThe >KEHE, KOTOpas paHO WIIU MO3JIHO POAUT
eMy ceiHa!» EcTb i mosicHOM peMeHb?

Becnymruaroe muio ['ynu nokpacherno.

— Xopo11o, — cKa3aji oH Tuxo. - [lonoxau.

[Toxoxe, 4YTO  JKEHCKasg  TICHUXMKA  XapaKTepU3YIOTCS  KOMIUIEKCOM
HETOJHOIIEHHOCTU. BriOuparoTcs u msrkue Gopmel oTkaza: «MHe 3TO HE UAET», —
THUXO cKazana ['ymnu.

— Xopo1o, — cka3aj oH Tuxo. - OcraBaiicsl.

MyK49HHBI OTHOCATCS K 9TOMY 00Jiee CTPOTro:

XKenmuna B yasiMe ObICTPO CHsTA C OTIA YEPHYIO IUIAIY U CKa3aa:

- [Topoxnau. Jlep>xxuce MyHu!

He noxupnasicb oTBeTa OTLIA, HAJIEN HA TOJIOBY

TIOOUTEHKY.

- Tam! Jlaxke ecnu 3akaxkelllb, TAKOTO HE HailAellb, A414! Bamm neHbru uayt ¢
Bamu! [lana cepauTo BRIXBATHII IUIAIMY U3 PYK JKCHBI.

- He nnst menst! - on kpuknyi. - Pebenky! PeGenky!

S mory 3annaTtuTs!

HNuTtepecHo, 4yTo apyras )KEHIIMHA COBCEM HE PacCTpOMIach.

B aTOoM MecTe rpy0oe moBeieHre MY>KUYHHBI ITPOIAETCS ABOSKO: BO-TIEPBBIX, U3-
32 €ro MYXECTBEHHOCTH (ITOT THUIl OOIIEHHUS MPHUCYIl MY>KUYUHAM); BO-BTOPBIX,
30JI0TO€ TIPABUJIO PhIHKA — TIOKYTMAaTeNlb Bceraa npas. [Iporienune 3annMaer ocodoe
MECTO B JICJIOBOM OOILIEHHUHU.

JlenoBoe oOIIeHHE, Kak U J000€ Jpyroe B3auMOJCIHCTBHE, HE MOXKET
OCYIIECTBIATHCA 0€3 CIOXKHBIX KOH(MDIWKTHBIX CHUTYyalluii, 3aMEYaHHid, 32 KOTOPBIC
HYKHO U3BUHUTHCS.
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JIUCKypCUBHAsi ~ pemlpe3eHTaluss MpOUIeHUs B  OQUIMAIBHBIX  TEKCTax
BCTpeuaeTcs peako. Yaie BcTpeyaeTrcs B YCTHOM (popMe KOMMEPUECKOTO OOIIEHHUS.
B TtoproBne u oOMEHe S3BIKOBBIE CPEACTBA B OCHOBHOM MCIIOJNB3YIOTCS IS
BBIPQXKEHUS MPEAJIOKEHUsA, OOpallleHusi, COOOLIEHMs], MPEACTABICHUS, BBIPAKEHUS
HaMepeHus, THPOopMaIiK, a B HEKOTOPBIX CIy4yasx U OTKa3a.

B oTeuecTBEHHOM KOMMEpPYECKOM AMCKYpce psii 0COOBIX (DOpPM BBIpa)XKaroT
TaKHe 3HA4CHMs, KaK MpolleHne u cornacue. Hanpumep,

Mama HeoJOOPUTENBHO NOKaJla IJICYaMHU.

«5l xouy momapuTh CBOeMy peOCHKY BO3IYIIHBIN mapuk». ['OBOpST, MeHbIIe
IIATUCOT HE COTIAIIanTeCh.

"He rosopu!" - Maknep MaxHyn pykoi, Kak OyATO MO MaTh COBEpIIMIIA IPEX. -
VY mroneit He octanock Bephbi!

OH yxe 0TBOpaunBaCs, MaMa CKazaJia:

- T'ocnogm momwminyer e Bac, HaWIUTE K€ OJHOIO0 WM € JBYX YECTHBIX
noKymnaresed. Xopouo, s 3ariady BaMm.

[Toxoxe, TeHIepHOE AaBICHUE BBIHYKIAET YYaCTHUKOB W3BUHUTHCS: bor
C BaMU, HalAUTE B OJJTHOTO WM YK€ JBYX YECTHBIX MTOKYIATEIEH.
Xopowo, 5 3aruiady BaMm.

SAK/TIOYEHHUE

1. B mocnegHme roapl Bo3pacTaeT HAydHBId WMHTEpPEC K KOMMEPUYECKON
chepe KOMMYHUKAllMd, B TOM 4YHCIE€ W K OOJAacTH TMCHUXOJMHTBUCTUKH. llenbro
UCCIIeIOBaHMsI ObUIO HM3ydyeHHWE OCOOCHHOCTEW pa3BUTHA COBPEMEHHON peud |
JICJIOBOM peun ¢ TOYKM 3pEHUs] ICHXOJMHIBUCTHKU. B mporecce nocTHXEHHS
MIOCTaBJICHHOMW 1I€JTU MOCJIEA0BATEIBHO peIIaJiCs Psii KOHKPETHBIX 3a7a4. B nepByio
ouepeb ObUI MPOaHATM3UPOBAHbl XapaKTEPUCTUKU KOMMEPUYECKOTO OOILEHUS KaK
0c000i (OpMbI KOMMYHHUKATHUBHOTO B3aUMOJIEHCTBHUS, YTO IO3BOJIIET CHENATh
BBIBOJl O TOM, YTO KOMMEPHYECKHI IUCKypC O3HA4aeT JeJ0BOE OOIEeHUE. 3TO
B3aMMOJICHCTBHE MEXJy KOMMEpPUYECKMMH Y4YacTHMKaMH, Mpoucxojdinee B chepe
npodeccnoHanbHOM KOoMMepIuu. KoMMyHUKanusi MOJYMHEHA 3ajadaM pPelieHHs
IPOM3BOJACTBEHHBIX 3aJad W TOMY4YEHHUS MaTepUalbHBIX OJar B yCIOBHUSX
PBIHOYHON SKOHOMHMKH.

2. B pabGote Obumn omnpeseneHsl 1elb, 330a4d U PYHKIUU KOMMEpPUYECKOU
KoMMyHHKaru. Kak ObUIO CKa3aHO BBINIE, OCHOBHOHM IENbI0 KOMMYHHKAITUH
SIBIISIETCSl TIOJYYCHHE MaTEPHUaTbHOW BBITOABI M ONTHMHU3AIMS MPOU3BOJICTBEHHBIX
nporieccoB. [lepcrekTUBHBIE W HEOTJOXKHBIE 3aJaud IMOJAYUHEHBI MOCTABJICHHOM
nenu. OCHOBHBIMHM — (YHKIUSIMH KOMMEPUYECKOTO OOIIEHUST MOXHO Ha3BaTh
UH(POPMAILIMOHHYIO, KOMMYHHMKAaTHUBHYIO, KOHTPOJIHPYIOIIYIO, MOJIEPKUBAIOIIYIO
byHKIIH, YCTaHaBIIMBAIOIYIO PaBOOTHOLICHHUS, 3arpaImBarollylo,
OTIPEJICIISIIONTYI0, TMOJATBEPKAAIONIYI0 Kakou-mubo  dakr, cobbiTue u  JIp.
Ocobennoctu peanu3arnuy GyHKITUNA 3aBUCAT OT (DOPMBI KOMMEPUYECKOTO OOIIICHHUS.

3. OCHOBHBIMH ~ METOAOJOTHYECKUMH  MPU3HAKAMH  KOMMEpPUYECKOIo
COOOILEHUS SBISAIOTCA €ro TOYHOCTb, CTaHAapTU3aLus, (HOPMaIbHOCTb, KPATKOCTb.
OmnpeneneHHble  OCOOGHHOCTH CTWJISL JIOCTUTAlOTCA C IIOMOIUBIO  Pa3IMUHbIX
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A3BIKOBBIX MHCTPYMEHTOB. B KauecTBe JIEKCMYECKHMX IMPU3HAKOB KOMMEPYECKOU
KOMMYHHUKAIIUM MOXHO TII0Ka3aTh MCIOJIb30BaHME OOmIeH, (YHKIMOHAIBHO
00yCJIOBJIEHHOM, TEPMUHOIOTUYECKOM JIGKCUKA U MHOTHX TEPMHUHOB.

4, Lenp, 3amaum, ¢GyHKUIMOHAIBHBIE BO3MOXXHOCTH, METOJOJOTUYECKUE
OCOOEHHOCTH, pa3IUyHble (OPMBI KOMMEPYECKON KOMMYHHUKAIIMU OIPENEIsIOT
OCOOEHHOCTH  CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIMOHHOTO  O(GOpPMIIEHUS  BBICKAa3bIBAaHUM.
CTpyKTypHO  J€lIOBO€  OOIIEHHWE MOXET OBbITh  OJHOKOMIIOHEHTHBIM U
MHOTOKOMIIOHEHTHBIM, H B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB IMpPEACTaBIsET COOOii
MHOTOKOMIIOHEHTHYIO PEYEBYIO0 CTPYKTYpPY, YTO TIO3BOJISIET pPacCMaTpUBATh
KOMMEPYECKUNA JUCKYPC KaK CIO0KHOE CTPYKTYpPHOE 0Opa3OBaHHUE, YUaCTBYIOIIEE B
(dbopMUPOBaHUN KOMIIO3UIITMOHHO-CMBICIIOBOH 11€TOCTHOCTH BHICKAa3bIBAHMU.

S. B uccnenoBannu pazpaboTaH METOJ MCUXOJUHIBUCTUYECKOTO aHAIU3a,
HaIlpaBJICHHbIA Ha OMNpE/EJICHUE 3HAUYCHMS JIEKCHYECKHX 3HAKOB: CEMaHTUYECKas
WHTEPIIPETALNs TOJYYEHHBIX PEAKUIUN 3aKII0YAETCS B OCMBICICHUM IMOJIYYEHHBIX
acCOLMALMI KakK SI3BIKOBBIX MPEACTABICHUN CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB CIIOBECHOIO
3Haka. OnucaHue BKIOYAET B c€0s1 HECKOJIBKO ATAIOB!

|. onrcanue J€HOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYEHUS;

II. onucanue CTPyKTYPHOU, XapaKTEPHOU YaCTH;

III. onucanue GyHKIIMOHAIBHOM YacTH: Ha3Ha4YeHHUE, opma, pa3Mep U T.J1.

Hcxons u3 3Toro, ObUIM NMpoaHAIM3UPOBAHbl CPEACTBA COOOIICHHUS, KaJ00Bl,
OTKa3a U U3BUHEHUS.

B nuccepranlMOHHOM — MCCHEAOBAaHMM  IMOCIEIOBATENIBHO  U3YYaJIHCh
O0COOEHHOCTH OTPaKEHMSI BhIILICYKAa3aHHBIX HUHTEHIIMI B KOMMEPYECKOM JUCKYpCE.

6. Ha ocHoBe wu3yueHHs OCOOEHHOCTEH MpeaoCTaBiICHUS HH(POPMALMH
OBbLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO KaxJas CTpaTerusi MpeAoCTaBlICHUs HWHPOPMALNH
CYLIECTBEHHO OTJInyaeTcs: (1) oT4eT OTHOCUTCS K BBICHIMM JOJHKHOCTHBIM JIMIIAM,
COTPYIHMKaM, OPHUEHTUPOBAH HA OCBEIICHUE ONPENEIECHHON TEMBI, OTIMYAETCS
IIMPOTON OXBara, B Pe3yibTaTe BOCHPUHUMAETCS CKYYHBIM, TpOTaTeIbHBIM; (2)
uHdopmarusi - uHGOpMaIUs, TMOJyuYeHHAss U3 CPEICTB MaccoBOM WHGMOpMAIIH,
MOKET OBITh JIOCTOBEPHOU WJIH JIOKHOMU, YaCTO N30BITOUHOM.

7.CTparerusi yKJIOHEHUSI OT HaMepeHHUsT W3BUHUTHCS paznuuHa. Haubonee
pPaclpOCTPAHEHHBIMU HANPABJICHUAMM SIBIISIIOTCS NMPU3HAHUE BUHBI U COXAaJCHUE.
Haubomnee 3>MOLMOHATBHBIM COCTOSTHUEM SIBIISIETCSI COXKaJIeHHE, KOTOPOE CBSI3aHO
TOJIBKO C SMOIMOHAIBHBIMU COCTOSIHUSIMU TPYCTH, TOPs, TPYCTH U T. [I.

8.IlpoiieHre MOXET OBITh CBSI3aHO KaK ¢ KOMMEpPYECKUM OOIICHUEM, TaK U C
apyrumu cepamu B3aumojerdcTBUs. HamepeHre M3BUHUTBCS CBSI3aHO C JIOXKbIO,
YKJIOHEHHUEM OT TMpaB/bl, YECTHOCTHIO B OTHOUICHUSX, JOOPOKEIATEIbHOCTHIO
moner. B KoMMmepuecKOM  JIUCKYpCE JI0Kb W HEUYECTHOCTh  CUYUTAKOTCA
HEOTHEMJIEMOMN YaCThIO JKM3HU, HEMPUITHON CUTYallMeH, KOTOPYIO CIeAyeT 3a0bITh
Y IPOCTHUTb.

9. Kommepyeckass KOMMYHHKAIUsi HEOJHOPOAHA, BKJIIOYAET KOMIIOHEHTHI
JIJIOBOTO, aKaJIEeMUYECKOTO0, JINYHOTO U OBITOBOTO MOJAUCKYPCOB, XapaKTepU3yeTCs
BApUATUBHOCTHIO W  pasHooOpasmem. Ha cmemuduky oOmIEHUS  BIUSIOT
OCOOCHHOCTH U POJIM KOMMYHHUKATOPOB, MO3UIIMOHHBIE OTHOLICHHUS MEXAY HHUMH,

YCJIOBHUSI KOHKPETHOM KOMMYHUKATUBHON CUTyaLlUU.
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10. NUzydenune y30€KCKOTO OBITOBOTO KOMMEPYECKOTO TUCKYypCa TO3BOJIAIIO
BBISIBUTH PSIJT TICUXOJMHTBUCTHUYECKUX MPHUEMOB BO3JCHCTBHS B 3TOM JHCKYypCE:
rpOMKasi, dYactas peuyb, HEOpexHas 1033, TeHaAepHO-IuddepeHIIMPOBaHHbIC
BepOalbHbIC M HEBEpOAIbHBIC CPEICTBA, AKTHUBHO HCIIOJIB3yEMbIC CTATUYHBIC
COCMHEHUS, OTIPEACTSAIONINE KOHCTUTYIUIO. TICUXOTYC U MICUXO0(OH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research work to identify the features of the development of
commercial discourse in the Uzbek language from a psycholinguistic point of view.

The object of the research: modern Uzbek commercial discourse.

The scientific novelty of the research is determined by:

the speed of use, modern use or correspondence to the meaning, cultural and
social significance, semantically active features, which should guide the choice of
units for the psycholinguistic study of modern commercial discourse, are determined,;

it has been established that such stages of psycholinguistic analysis are
distinguished as generalization of dictionary definitions, corpus analysis, description
of the results of analysis, associative description of the semantics of words, semantic
Interpretation of associative reactions;

the possibilities of using such linguistic means as tone, word order, exclamation
to express motivation, complaint, refusal, apology, informational modality in creating
a communicative situation, commercial texts are disclosed:;

in the development of commercial relations, the effectiveness of the dialogue of
the parties, the Uzbek aspects of the national mentality, the culture of commercial
communication, the importance of extralinguistic factors, i.e., the speech situation,
have been proven.

Implementation of the research results. According to the results obtained
during the psycholinguistic study of commercial texts:

from conclusions about the principles of activity of the speed of use, modern use
or correspondence in meaning, cultural and social significance, which follows the
choice of units for the psycholinguistic study of modern commercial discourse; was
semantically used in the fundamental project FA-F1-GOO3 "Formation of a
functional word in the modern Karakalpak language™ (2012-2016), carried out by the
Karakalpak Institute of Humanities of the Karakalpak branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan. (Reference No. 17.01/227 dated September
17, 2021 of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan). As a result, the features of the modern Uzbek commercial discourse
were considered from the standpoint of the psycholinguistic approach, the importance
of extralinguistic factors, the speech situation, but not the features of speech in
communication, was determined, and the texts of Uzbek commercial communication
were also considered as language and thought, language and culture, the need for
learning was based on commonality of the language system and social life.

generalization of the dictionary definitions of psycholinguistic analysis, corpus
analysis, description of the results of the analysis, associative description of the
semantics of words, semantic interpretation of associative reactions, were used to fill
with relevant scientific data in the annual report of the research center in Bremen,
Germany(Reference No. 204/22 dated 07/24/2021 of the scientific organization A&A
Ausbildung und Arbeit Plus GmbH). The resulting conclusions are that the
psycholinguistic features of the commercial texts of the report are reflected in the
development of commercial relations, the effectiveness of communication between

the parties, the national mentality reflects the specific features of the culture of
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commercial communication, which served for the scientific disclosure of sections on
the development of written and oral literacy.

based on the results of the possibilities of using linguistic means, such as tone,
word order, exclamation to express motivation, complaint, refusal, apology,
informational modality in a communication situation, creating commercial texts, were
used in the preparation of such programs as "Vatan Madhi" and "Adabiyot
Sarchashmalari, prepared under the editorship of the television and radio channel
Madaniyat-Ma'rifat, Mahalla of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan. (Reference No. 02-10-410 of the National TV and Radio Company of
Uzbekistan dated February 25, 2021). As a result, this helped viewers to artistically
perceive the program, fully understand the language means, and provide scientific
criteria in the perception of information.

conclusions and practical proposals regarding the importance of the national
mentality, the Uzbek specifics of the culture of commercial communication, as well
as the importance of extra linguistic factors, the speech situation, in the development
of commercial relations and the effectiveness of communication between the parties
and practical proposals were used in the JHBL-20 project “Creation of an electronic
corpus of artistic works on the topic gender equality in the family and neighborhood”
(Reference No. 01-09 / 957 dated 06/14/2022 of the Research Institute “Mahalla va
Oila”). As a result, it is recommended to summarize the dictionary definitions of
psycholinguistic analysis, corpus analysis, descriptions of the results of the analysis,
descriptions of the Uzbek specifics of the national mentality of the culture of
commercial communication in the development of commercial relations.

The structure and the volume of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and applications. The
volume of the dissertation is 141 pages, excluding the list of references and
applications.
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